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Het zou een grof verzuim zijn, indien ik geen melding maakte van de onwaardeerbare hulp, die professor Dr. W. van Maanen mij bij het tot stand komen van deze vertaling heeft verleend.Ook voor een vertaler zijn de sonnetten van Shakespeare een “Serbonisch moeras” en alleen dank zij de terreinkennis van mijn gids kon wegzinken op vele plaatsen worden vermeden.


Bij deze derde volledige Nederlandse vertaling (na die van Burgersdijk en van Verwey) is ook de Engelse tekst opgenomen, zodat, naar ik hoop, men er te spoediger toe zal komen, de sonnetten in Shakespeare's eigen woorden te lezen. Indien mijn vertaling daarbij van enig nut kan zijn, zal ik mij ruimschoots voor mijn arbeid beloond achten.

GERARD MESSELAAR










TER INLEIDING





'Er is meer onzin geschreven over de Sonnetten dan over enig ander Shakespeariaans onderwerp', zegt E. K. Chambers, een der geleerdste en betrouwbaarste Shakespeare-kenners. En in zijn geestige boekje On Reading Shakespeare, spreekt Logan Pearsall Smith, luchtig-variërend op Milton's Paradise Lost, van 'het Serbonische sonnet-moeras, waarin hele legers zijn weggezonken'.



Wij zijn dus gewaarschuwd, de inleider dat hij nog niet meer onzin toevoegt aan alles wat er over Shakespeare's sonnetten al gezegd is, de lezer dat hij zijn eigen gezonde oordeel behoudt en niet zonder kritiek aanvaardt wat hem in deze korte inleiding wordt voorgeschoteld.



Het schrijven van 'sonnet sequences', sonnetten-reeksen, was, in de laatste decenniën van de 16de eeuw, mode geworden. Naast die van Shakespeare waren de bekendste Sir Philip Sydney's Astrophel and Stella, Edmund Spenser's Amoretti, Samuel Daniel's  Delia en Michael Drayton's  Idea's Mirrour.



Italiaanse zowel als Franse voorbeelden werden meer of minder slaafs gevolgd, soms zelfs letterlijk vertaald. De 'amour courtois' is in de meeste gevallen nog het hoofdthema: de minnaar vergelijkt zijn aangebedene met al wat het lieflijkst is op aarde en in de hemel, hij put uit een arsenaal van complimenten dat nimmer leeg schijnt te worden. In een van Shakespeare's vroege toneelstukken, de Midzomernachtsdroom  – dat uit de beginperiode der Sonnetten dateert – treffen wij een keurige en kleurige selectie vergelijkingen aan:




O Helen! goddess, nymph, perfect, divine!

To what, my love, shall I compare thine eyne?

Crystal is muddy. O! how ripe in show
	
Thy lips, those kissing cherries, tempting grow!
	
This pure congealed white, high Taurus' snow,
	
Fann'd with the eastern wind, turns to a crow

When thou hold'st up thy hand: O! let me kiss
	        
This princess of pure white, this seal of bliss!(III. II. 137-44)




Dit is de inventaris en tot laat in zijn loopbaan zal Shakespeare er gebruik van blijven maken: Perdita's handje is nóg even wit als de 'gewande sneeuw'. (vg. Het Wintersprookje, IV. IV. 393.)



De aangebedene is terughoudend, zij laat zich bidden, zij lokt en stoot af, zij dwingt de minnaar op zijn knieën. Hij is wanhopig, zijn zwaarmoedigheid – die tijdziekte der jonge Elizabethaanse mannen – kwelt hem, slapeloosheid en de smarten der afwezigheid verteren hem. Hij kan de geliefde slechts bezitten in zijn vers, daarin vereeuwigt hij haar (hem). Telkens weer vinden wij deze gedachte terug: 'My verse your virtues rare shall eternize' zegt Spenser, en Shakespeare spreekt haar herhaaldelijk uit:




His beauty shall in these black lines be seen

And they shall live, and he in them, still green.(LXIII)
en:



You still shall live – such virtue hath my pen –

Where breath most breathes, even in the mouths of men.(LXXXI)


en:



And thou in this shalt find thy monument,

When tyrant's crest and tombs of brass are spent.(CVII)
  



Volgt Shakespeare dus, in zijn sonnetten, de mode van zijn tijd, toch onderscheidt hij zich in vele opzichten van de andere 'sonneteers'. Zij richtten hun beden en klachten òf tot een imaginaire geliefde, òf tot een zeer jeugdige, die liever met een volant speelde dan met het woord.



De verhouding van Shakespeare tot zijn object, man, vrouw of rivaal, is enerzijds echter, anderzijds gecompliceerder. Zijn uitverkorene – wie het ook moge zijn – leeft, heeft gelaat en gestalte, is actief: er is spel en tegenspel, het dramatische mengt zich met het lyrische.



Hier leven en vechten twee mensen, een uiterst-gevoelige, een zo-maar begenadigd-schone. De eerste wordt het diepst gekweld, maar ook de andere is niet volkomen gelukkig. (Denkt u aan de waarschuwing?). Er is in Shakespeare's sonnetten meer onrust, een groter vrees voor verlies, voor een dreigend onheil: zijn verzen zijn dramatischer door een sterker en tegelijk subtieler persoonlijk element.



Wat taal en beelden betreft, sluit Shakespeare zich aan  bij zijn tijdgenoten; vooral in de eerste zeventien sonnetten zijn woord en beeld sterk traditioneel: de jaargetijden met hun kleur- en stemmingschakeringen, de wisseling van dag en nacht, de maan, de sterren, en de vergankelijkheid van al het aardse onder de tyrannie van de tijd, zijn de voornaamste gedachtenpijlers.



Een der zeventien verbindt zich met de muziek, die andere kunst waarin de Elizabethanen uitblonken en die ook Shakespeare zo vaak tot prachtige verbeeldingen inspireerde:



Music to hear, why hearst thou music sadly?, (VIII)

  

  vraagt hij aan zijn vriend, een vraag die hij ook wel eens aan zichzelf gesteld zal hebben, en die hij in  The Merchant of Venice door Lorenzo laat beantwoorden:

  

The reason is your spirits are attentive,



waarin met 'spirits' het fijnere waarnemingsvermogen bedoeld wordt. De Merchant wordt aan het jaar 1596 toegeschreven, de sonnetten – althans door de meeste commentatoren – aan de jaren tussen 1594 en 1601, of nog iets later. En zo belanden wij wederom op het grensgebied tussen zin en onzin.


De tijdsbepaling der sonnetten houdt, vanzelfsprekend, nauw verband met de personen aan wie ze gericht zijn, en daar omtrent deze geen zekerheid bestaat, zijn ook de data waartussen de verzen geschreven zijn niet met zekerheid vast te stellen.



In een der meest recente boeken over de periode gedurende welke de sonnetten geschreven zijn, Shakesspeare's Sonnets Dated, door L. Hotson (1949), wordt deze belangrijk vroeger gesteld dan gewoonlijk, en wel aanvangend vóór het 'annus mirabilis' 1588.



Om zijn theorie te bewijzen gaat Hotson uit van het sonnet CVII, het zogenaamde 'datingsonnet', waarin hij aan de regel: The mortal moon hath her eclipse endur'd, een geheel andere uitlegging geeft dan door andere 'scholars' gegeven wordt. Volgens deze zou de 'mortal moon' betrekking hebben op Koningin Elisabeth, die, zo men weet, door vele dichters bezongen werd als Cynthia, de maan, wegens haar maagdelijkheid. De regel zou dan op min of meer triomfantelijke wijze Elisabeths dood verkondigen, zodat het sonnet naar het jaar 1603 zou verwijzen. Neen, zegt Hodson, de 'mortal' moon is de dodelijke Spaanse Armada, want deze was in slagorde opgesteld 'after the manner of a Moone crescant', op de wijze van een wassende maan!



Het sonnet is dus – aldus Hotson – geschreven in 1588, nadat de glorieuze Armada glorierijk was verslagen. De eerste vier regels van het sonnet zouden dan verwijzen naar de onheils-voorspellingen voor het jaar 1588. Maar het jaar is gekomen en gegaan en de vrees is ongegrond gebleken: de vrede is hersteld, zó, althans, wordt het gevoeld door de gewone man.



Aan nog twee andere sonnetten, CXXIII en CXXIV, 'bewijst' Hotson dat zij voor 1590 moeten geschreven zijn. In de 2de regel van sonnet CXXIV meent hij in de woorden 'Fortune's bastard' een zinspeling te zien op Hendrik de Derde van Frankrijk, die naar de hand van Elisabeth had gedongen. Het 'accident' zou dan de Dag der Barricaden zijn, 12 mei 1588, en de 'blow of discontent' zou zinspelen op de moord op Hendrik III door een 'frère Jacques'. De conclusie waartoe Hotson komt, op grond van deze drie sonnetten, is dat de hoofdgroep reeds voor 1590 geschreven was, en dat Shakespeare dus geen navolger was van andere sonneteers, maar zelf op jeugdige leeftijd het voorbeeld gaf.



Met alle respect voor professor Hotson's speurzin en spitsvondigheid meen ik, met vele anderen, toch te moeten vasthouden aan de jaren 1594-1600, en wel op grond van de taal en de innerlijke bewogenheid der verzen.



In dit verband zou ik in het laatstgenoemde sonnet willen wijzen op de woorden 'policy, that heretic', waarmede, mijns inziens, de trouweloosheid der alleen-aan-zichzelf-denkende liefde bedoeld wordt. Eenzelfde gedachte en verwoording komen wij tegen in Romeo en Juliet (I. II. 95 vlg.), waar Romeo, sprekende van ogen die ontrouw zijn aan de geliefde, zegt:




When the devout religion of mine eye

Maintains such falsehood, then turn tears to fires:

And these who, often drowned, could never die,

Transparent heretics, be burnt for liars.





De kwatrijn-vorm, het woordgebruik, het 'conceit', alles herinnert aan de Shakespeare van de sonnetten. En Romeo en Juliet is vermoedelijk van 1594-'95.



Een moeilijker en waarschijnlijk nooit meer op te lossen probleem is aan wie de verschillende groepen der sonnetten gericht zijn. Het is ondoenlijk, maar ook onnodig, in deze korte inleiding, diep op dit probleem in te gaan. Maar, met de waarschuwing voor ogen, wil ik er toch iets over zeggen, omdat enige kennis ervan het begrip voor de inhoud der sonnetten kan vergroten.



De eerste groep is kennelijk gewijd aan een jonge edelman, voor wie Shakespeare – om met Verwey te spreken – de 'liefde die vriendschap heet' had opgevat. Wie was deze jongeman? De moeilijkheid begint met de opdracht van de drukker, Thomas Thorpe, aan 'the onlie begetter' de enige verwekker (?), van de volgende sonnetten, Mr.W. H. … Mr. W.H., dat kan geen edelman geweest zijn, zeggen sommigen, want die zou een eenvoudige drukker of toneelspeler nooit met Mr. hebben kunnen betitelen, noch aanspreken. Die zo dachten hebben een zekere Will Hughes (=Hews) naar voren geschoven en menen zijn naam verborgen te vinden in de 7de regel van sonnet XX: 'A man in hue, all hues in his controlling'. Het enige passende commentaar hierop lijkt mij een woord van Lear: 'O, that way madness lies, let me shun that …'. Een edelman dus toch?



Maar wie uit Shakespeare's mogelijke kring van beschermheren passen die initialen? De meest waarschijnlijke is William Lord Herbert, de latere Earl of Pembroke. Herbert was mooi, het evenbeeld van zijn moeder, intelligent, talentvol en losbandig. Volgens de geschiedschrijver Clarendon: de meest algemeen beminde en vereerde man van zijn tijd. Hij was ook de beschermheer van vele dichters en hield van het theater. Dat alles zou hem tot een geschikte kandidaat voor de positie van de 'mastermistress' maken. Maar er is iets niet in orde met zijn geboortejaar: hij werd in 1580 geboren en zou dus, als wij Hotson geloven, 8 jaar geweest zijn toen Shakespeare zijn sonnettenreeks begon, of, indien wij de latere datum accepteren, 14 jaar, wat ook nog wel wat jong is voor het verwijt van losbandigheid en de aanmaning om te trouwen.



Dan zou Henry Wriothesley, Earl of Southampton, in 1573 geboren, beter passen: aan hem ook had Shakespeare, in 1593, zijn Venus and Adonis  opgedragen, en een jaar later, zijn Lucrece, waarvan de gepassioneerde  opdracht zekere overeenkomst vertoont met Sonnet XXVI. Maar waarom dan niet H.W.? Een grapje om het moeilijk te maken is, in ernst, geopperd. Of neen, de jongeman in de sonnetten is wèl de Earl of Southampton, maar hij is niet de 'onlie begetter', dat is maar een gewone, onbekende man, die de verzen niet 'verwekte' maar 'verwierf', voor de uitgever Thomas Thorpe.



En daar zinken wij weer weg in het Serbonische moeras! De onhoudbare Will Hughes-theorie, waarvan ik hierboven reeds melding maakte, is o.a. overgenomen door Oscar Wilde, in zijn met grote verve geschreven The Portrait of Mr. W. H. Wilde meent – of wil ons doen geloven dat hij het meent – dat deze Will Hughes een 'boy-actor' was, voor wie Shakespeare een bijzondere genegenheid had opgevat. Hij tracht zijn theorie met allerlei vernuftigheden te steunen, maar het alle-twijfel-wegnemende bewijsstuk blijft achterwege. Aan het einde van zijn betoog had hij dezelfde vraag kunnen stellen als Duff Cooper deed in zijn Sergeant Shakespeare: 'Heb ik u overtuigd? Ik heb mezelf bijna  overtuigd!' 



Wij zullen ons niet verder in het moeras wagen: het mysterie verhoogt de aantrekkelijkheid. Er zal zeker nog weleens een nieuwe kandidaat voor het (h)erebaantje gesteld worden. Hotson heeft er ons al een beloofd: 'he is grooming one', zegt hij aan het eind van zijn studie.



Ook omtrent de twee andere personen, de 'dark lady' en de 'rival poet' verkeren wij nog steeds in het onzekere. De reeks aan de donkere vrouw gewijd begint met Sonnet CXXVII, een soort apologie voor het donker uiterlijk van de geliefde. Wie zij ook geweest is, zij moet 'une laide belle' geweest zijn, en zeer waarschijnlijk ook een 'belle dame sans merci'. Terloops mag ik er misschien even de aandacht op vestigen dat Shakespeare niet alleen in zijn Sonnetten aan zijn geboeidheid door een donkere vrouw uitdrukking heeft gegeven. In Love's Labour's Lost  laat hij Berowne met de koning twisten over een zwarte schone: 'No face is fair that is not full so black', zegt Berowne, waarop de koning antwoordt: 'O, paradox! Black is the badge of Hell / The hue of dungeons and the School of Night'. In het feit dat Berowne in kwatrijnen spreekt is een gelijktijdigheid verondersteld met de sonnetten: deze zouden dan vroeger moeten geschreven zijn, omstreeks 1591.



Het lijkt mij waarschijnlijk dat, als de donkere vrouw werkelijk heeft bestaan, zij Shakespeare meer door haar intelligentie dan door haar vrouwelijkheid geboeid heeft. Dat zou dan ook een gedeeltelijke verklaring kunnen geven van Sonnet CXXIX, een der prachtigste van de gehele reeks, zowel wat taal als inhoud betreft. In het onmiddellijk daaropvolgende drijft hij de spot met de conventionele opvattingen over de ingrediënten der vrouwelijke schoonheid: zijn 'mistress' heeft geen bloedkoralen lippen, haar wangen zijn niet als Damascener rozen, muziek is lieflijker dan haar stem, en, wanneer zij loopt stapt zij op de grond. Toch is zij even zeldzaam als die vrouwen met wie zij, valselijk, vergeleken wordt. (CXXX). Het is prettig te vermoeden dat er een vrouw in Shakespeare's leven was die hem aan kon, van wie hij alles, ook haar leugenachtigheid en tijdelijke ontrouw, kon aanvaarden, die hij blijft liefhebben, ondanks – of misschien wel dankzij – de wanhoop waarin zij hem bijwijlen stort. Zij zal geen 'grande dame' geweest zijn, misschien – zoals sommigen menen – was zij de dochter van een herbergier in Oxford, Shakespeare's vaste pleisterplaats tussen Stratford en Londen. Maar ook voor haar geldt weer: 'what's in a name', zij leeft in de Sonnetten en geeft er leven aan.



De derde onbekende is de zogenaamde 'rival poet'. Hij wordt vermeld in de Sonnetten LXXVIII–LXXX en LXXXII–LXXXVII. Als de meest waarschijnlijke kandidaten voor deze positie zijn voorgesteld Daniel, Drayton, Gervase Markham en Chapman, terwijl, vanwege zijn connectie met Southampton, ook gedacht is aan Barnabe Barnes, de schrijver van een succesvolle sonnettenreeks getiteld: Parthenophil and Parthenophe. Van deze vijf, maakt Chapman de meeste kans: op een groot aantal punten beantwoordt hij het best aan de beschrijvingen in sonnetten LXXX en LXXXVI. In het laatste wordt gesproken van de 'proud full sail of his great verse', waarin 'his' op Chapman zou slaan. De critici zijn het er vrijwel allen over eens dat Chapman's poëzie pas zijn 'proud full sail' bereikte in 1598, met zijn vertaling van de Ilias en dat zou dan wel wat laat zijn om in Shakespeare's sonnetten vermeld te worden. Daar staat tegenover dat het in de Elizabethaanse dagen de gewoonte was voor een dichter om zijn gedichten in manuscript te laten rondgaan onder zijn vrienden, en het dus heel wel mogelijk is dat Shakespeare reeds eerder van Chapman's kunst en kunde op de hoogte was. Maar ook hier is alles weer onzeker: wij moeten ons tevreden stellen met aan te nemen dat er een 'rival poet' was, zonder genoodzaakt te zijn te geloven dat Shakespeare hem werkelijk als rivaal vreesde.



Door de scheiding in deze drie groepen is het wel duidelijk dat de Sonnetten geen aaneensluitend geheel vormen. Ook staat volstrekt niet vast dat de volgorde waarin zij in de kwarto-uitgave van 1609 zijn opgenomen, de chronologisch juiste is: ook hierover is veel geschreven en bestaan zeer uiteenlopende meningen. Ten slotte heeft de vraag zich opgeworpen of wel alle 154 sonnetten door Shakespeare zelf geschreven zijn, een vraag die wederom door velen op verschillende wijze is beantwoord. Wat voor iedere aandachtige lezer duidelijk is – of duidelijk zal worden – is dat lang niet alle sonnetten die trap van volmaaktheid bereiken die men van de meester zou mogen verwachten: sommige zijn bepaald slecht, kinderachtig en zouteloos. Waarmee echter nog niet bewezen is dat ze door een ander geschreven zouden zijn: ook in zijn toneelstukken blijft Shakespeare meer dan eens onder zijn eigen grootste maat.



De eerste kwarto-uitgave der sonnetten dateert van 1609 - het zou erop lijken dat Shakespeare het Horatiaanse voorschrift had opgevolgd door het manuscript negen jaar  te laten liggen. Maar vermoedelijk is hij van den beginne tegen publikatie der voor hem en voor die tijd intieme ontboezemingen geweest, en is de uitgave buiten hem om tot stand gekomen. Dat er bij zijn leven geen herdruk is verschenen wordt door sommigen commentatoren toegeschreven aan een verzet van Shakespeare's kant. Er bestaat zelfs een vermoeden dat een gedeelte der eerste uitgave vernietigd is: er zijn op dit ogenblik nog maar een dozijn exemplaren in openbaar en particulier bezit. In de voorrede tot de tweede uitgave, daterend van 1640, schrijft de uitgever John Benson: 'You shall find them serene, clear, and elegantly plain; … no intricate or cloudy stuff to puzzle the intellect, but perfect eloquence'. Wat kunnen inleiders toch dwaze dingen zeggen! Of zouden de Elizabethanen zoveel gevoeliger voor poëzie geweest zijn dan wij, die in de tijd van de tweede Elizabeth leven? Vele der sonnetten toch blijven uiterst moeilijk te interpreteren, en dat niet alleen wegens hun 'topical interest', hun politieke en society-toespelingen, maar ook en in meerdere mate door de ingewikkeldheid der dictie en de spitsvondigheid van het woordspel. In dit verband moge ik de belangstellende lezer verwijzen naar de interpretatie van enkele der sonnetten door de dichter-geleerde William Empson in zijn  Seven Types of Ambiguity.



Is er, ondanks alle onzekerheden, ondanks de verscheidenheid van object en van dichterlijk gehalte, toch een leidende, samenbindende gedachte in de sonnetten te onderscheiden? Het wil mij voorkomen dat deze inderdaad aanwezig is en dat wij haar kunnen ontdekken als wij door de conventionaliteit der verzen heen willen zien en het woordspel een ogenblik, als een der facetten dier conventionaliteit, op zij kunnen schuiven. Wij zullen dan zien, dat het hoofdthema, het 'leitmotiv', is: de onbestendigheid der menselijke gevoelsrelaties, in het bijzonder die der liefde. De menselijke hartstocht wordt volgens Shakespeare geïnfecteerd door het virus der onstandvastigheid: zij staat daar, door haar eigen ecstatische aard, steeds voor open. Bij Shakespeare is dit geen slaafs volgen ener conventionele opvatting: hij weet en heeft ervaren – en hier komt het persoonlijk element naar voren – dat de frustratie, de vergeefsheid, knaagt aan de diepste kern der liefde, dat er in laatste instantie geen volkomen vereniging met de of het geliefde mogelijk is:



Let me confess that we two must be twain,

Although our individual loves are one…(XXXVI)





Als de grootste vijand der discontinuïteit der menselijke gevoelens beschouwt Shakespeare de tijd, en in dit opzicht is hij ook weer een echte Renaissance-denker: hij gelooft niet in de geneeskracht van de tijd. Voor hem is 'Time' slechts een vernieler, een verslinder:




Devouring Time, blunt thou the lion's paws,


  roept  hij uit in Sonnet XIX – en voor een goed verstaander is het een zijner felste hartekreten —, maar blijf af van mijn geliefde. En toch, hij weet dat de Tijd ook hem niet verschonen zal: het enige waarin en waardoor de geliefde altijd jong zal blijven is zijn vers. De onmacht tegenover de tijd, de telkens weer gevreesde herkenning van de 'canker in the rose', het besef der vergeefsheid verleent aan vele, en juist de schoonste, der sonnetten een bittere toon. Zo kort maar kan de liefde duren, zij vergaat als een bloem, en als die vergaat riekt zij kwalijker dan onkruid:

Lilies that fester smell far worse than weeds.(XCIV).





Deze gedachten zijn het die de Sonnetten een bijzondere waarde verlenen, ook in verband met de ontwikkeling kenbaar in Shakespeare's dramatische werk. De Sonnetten moeten niet los van zijn andere en, voor hem, waardevoller werk gezien worden, zij staan, in het bijzonder, zowel in expressie als in essentiële inhoud, dicht bij de zogenaamde 'problem plays', Measure for Measure, Troilus and Cressida en Hamlet. Wij zouden bijna geneigd zijn om met sommige commentatoren te geloven dat de Sonnetten niet meer dan oefeningen zijn, maar dan ernstige en met grote concentratie gecomponeerde oefeningen, ter voorbereiding van de latere, machtige symfonieën.



Over Shakespeare's bijzondere idioom, zijn 'imagery' en zijn altijd weer verrassende onmiddellijkheid in de openingsregels kan ik hier, door de beperking die mij is opgelegd, niet veel zeggen. Niet alle sonnetten zijn even geslaagd, soms verwateren zij tegen het einde – een algemeen verschijnsel in de sonnettenreeksen – en vaak zijn de eindcoupletten wat smakeloos. Dat die soms wat alledaags klinken, als gesproken met de stem der goegemeente, moet weer aan de traditie worden geweten: men verwachtte en wilde nu eenmaal een ietwat nuchtere, belerende samenvatting.



Misschien kan het voor de lezer van nut zijn als ik ten slotte nog even de verschillende groepen nader benoem. De eerste 17 sonnetten verheerlijken de schoonheid van zijn jonge vriend en dringen erop aan dat hij zal huwen ten einde die schoonheid te laten voortbestaan.



In de volgende, kleinere groep wordt opnieuw de schoonheid van de vriend geprezen en tracht de dichter hem van zijn onbaatzuchtige liefde te overtuigen. Deze groep wordt besloten met een soort van 'envoy', waaruit men zou kunnen opmaken dat Shakespeare het plan had opgevat op reis te gaan en de beëindigde sonnetten aan zijn vriend verzond. In de volgende is hij dan inderdaad op reis en lijdt hij onder de scheiding: nu openbaart zich voor het eerst de eindigheid der liefde, zijn vriend is hem ontrouw geworden. Na XLII schijnt de dichter het schrijven van sonnetten voor enige tijd gestaakt te hebben, maar dan begint weer een nieuwe reeks, waarin nog steeds het motief doorklinkt van de ontrouw, van de onbestaanbaarheid ener duurzame liefde, tussen hem de zoveel oudere, van eenvoudige geboorte, en de jonge, gevierde, loszinnige edelman. Deze reeks zet zich voort tot sonnet LXXV, dat door sommige commentatoren wederom als een 'envoy' wordt beschouwd. Shakespeare zendt zijn vriend een boek met blanco papier, waarin hij niet zíjn sonnetten, maar die van zijn rivaal kan neerschrijven: zijn liefde is diep geschokt. Verscheidene der volgende sonnetten houden zich met de mededinger bezig, die, zo meent de dichter, zijn plaats voorgoed heeft ingenomen. Na een tijd van zwijgen is zijn liefde weer aangewakkerd: er zijn nu drie jaren verlopen – hoe kort nog maar, en soms hoe lang! – maar het ouderworden kan zijn liefde niet deren, al is hijzelf, in die tijd, zijn vriend ook weleens ontrouw geweest. Zijn liefde vraagt niet meer om wederliefde: hij kan haar veilig verankeren in zijn verzen. De laatste groep, te beginnen met CXXVII, omvat de sonnetten aan de donkere vrouw, rechtstreeks aan haar gericht of door haar geïnspireerd, zoals bij voorbeeld het beroemde CXXIX. De laatste twee sonnetten lijken een soort van toegift: speels, luchtig in de traditionele 'sonneteer'-trant. Zij lijken mij toe vroege oefeningen te zijn, die, hoe knap en interessant op zichzelf, een enigszins disharmonisch slot aan de cyclus geven.



Als Shakespeare ze nu nog eens, na 350 jaar, kon overlezen, zou hij ze zeker schrappen. Wij nemen ze, met de andere, 'for better, for worse'.




Amsterdam, april 1958 W. van Maanen.
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	I


	Van't schoonste wordt een nageslacht gewenst






	II


	Bestormen veertig winters uw gelaat






	III


	Zeg het gelaat, dat g'in uw spiegel ziet





	IV


	Onvruchtbre liefelijkheid, waarom alleen





	V


	Mochten ook d'uren toegewijd boetseren





	VI


	Laat niet de winter ruw uw zomer deren





	VII


	In 't oosten, zie, heft het genadig licht





	VIII


	Gijzelf muziek, verblijdt muziek u niet





	IX


	Vreest gij 't betraande weduwoog, dat gij






	


 




	X


	Ontken vol schaamte, dat gij iemand mint





	XI


	Gij bloeit, of ook uw eigen leven dort





	XII


	Hoor 'k aan de klok hoe of de tijd zich rept





	XIII


	O waart g'uzelve steeds, maar vriend, gij zijt
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	'k Ontleen geen uitspraak aan het firmament
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	XIX
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	XX


	Natuur heeft zelf een vrouwelijk gelaat





	XXI


	't Is niet met mij als met die muzenzoon





	XXII


	Geen spiegel doet mijn jaren mij ontdekken





	XXIII


	Als een acteur, wien, onvast in zijn rol





	XXIV


	Mijn oog heeft als een schilder gepenseeld





	XXV


	Wie zich der sterren uitverkoorne denkt





	XXVI


	Heer van mijn liefde, aan wie met sterke band





	XXVII


	Het zwoegen moe, ben ik naar bed gegaan





	XXVIII


	Hoe valt het leven mij toch ooit weer licht





	XXIX


  	Als ik, in ongena bij lot en mensen






	


 




	XXX


	Als ik voor 't stil gericht van mijn gedachten





	XXXI


	Die harten is uw boezem rijke woon





	XXXII


	Als gij die dag, mij welkom, overleeft





	XXXIII


	'k Zag vaak de glorierijke morgenstond
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	Waarom mij eerst zo'n mooie dag beloofd





	XXXV


	Treur langer niet om wat gij hebt gedaan





	XXXVI


	Erkenne ik, wij tweeën moeten scheiden





	XXXVII


	Zoals een kreupel vader zich verheugt





	XXXVIII


	Hoe komt mijn Muze dichtstof ooit te kort





	XXXIX


	Hoe u geprezen op gepaste wijs






	


 




	XL


	Neem die ik liefheb, lief, neem z'allen dan





	XLI


	Die lieve zonden, die g'uit overmoed





	XLII


	Dat gij haar hebt, is niet mijn grootste smart





	XLIII


	Ik zie het beste met mijn ogen dicht





	XLIV


	Als uit gedachte dit log lijf bestond





	XLV


	Maar waar ik ben, u zoekt de ijle lucht





	XLVI


	Mijn oog strijdt met mijn hart op dood en leven





	XLVII


	Mijn oog sloot met mijn hart een pact en nu





	XLVIII


	Hoe zorgzaam deed ik voor mijn afreis niet





	XLIX


	Tegen die tijd, indien die tijd ooit komt






	


 




	L


	Hoe zwaar valt mij het trekken langs de weg





	LI


	Mijn min vergoelijkt zo het trage gaan





	LII


	Ik ben de rijkaard, die een schat bewaart





	LIII


	Uit welke stof zijt gij gewekt ten leven





	LIV


	O, hoeveel schoner wordt de schoonheid nog





	LV


	De vorstenpraal in marmersteen en goud





	LVI


	Liefde, vernieuw uw kracht, men zegge niet





	LVII


	Ik ben uw slaaf, geen ander doel heb ik





	LVIII


	Verhoede die god, die uw slaaf mij maakte





	LIX


	Als er niet nieuws is doch als wat bestaat






	


 




	LX


	Zoals de golven naar het strand zich slaan





	LXI


	Wilt gij, dat ik de lange nacht doorwaak





	LXII


  	Mijn ogen en mijn ziel, mijn hele wezen





	LXIII


  	Voor dat mijn lief de Tijd niet meer weerstaat





	LXIV


	Wanneer ik zag hoe wreed de Tijd geschonden





	LXV


	Als steen en ijzer, aarde en oceaan





	LXVI


	Van alles moe, bid ik de dood om rust





	LXVII


	Waarom moet hij nabij besmetting leven





	LXVIII


  	Zo toont zijn wang het beeld van vroeger dagen





	LXIX


	Dat deel van U, de wereld toegewend






	


 




	LXX


	Werpt men een smet op u, 't haalt u niet neer





	LXXI


	Rouw slechts om mij zolang gij 't kleppen hoort





	LXXII


	Vergeet mij, vriend, opdat de wereld u niet vrage





	LXXIII


	In mij is nu verbeeld dat jaargetijde





	LXXIV


	Maar wees getroost; ben ik straks heengegaan





	LXXV


	Gij  zijt voor mij als voedsel voor het leven





	LXXVI


	Waarom toon ik mij wars van nieuwe praal





	LXXVII


	Uw spiegel toont u, dat uw schoon niet blijft





	LXXVIII


	Zo vaak riep ik U als mijn Muze aan





	LXXIX


	Toen mij alleen Uw gunst nog werd geschonken






	


 




	LXXX


	Hoe vrees ik over U te schrijven, nu





	LXXXI


	Of ik zal eens voor u het grafschrift maken





	LXXXII


	Gij hebt mijn Muze nooit gehuwd en zijt





	LXXXIII


	Nooit zag ik, dat gij verf van node had





	LXXXIV


	Wie zegt het hoe het beter is gezegd





	LXXXV


	Mijn Muze zwijgt en toont zich zeer bescheiden





	LXXXVI


	Was het door 't trotse zeil van zijn gedicht





	LXXXVII


	Vaarwel, gij zijt te grote schat voor mij





	LXXXVIII


	Behaagt het u, dat ik uw smaad zal lijden





	LXXXIX


	Zeg, dat gij om mijn feilen mij verzaakte






	


 




	XC


	Zo gij mij haten wilt, doe het dan nu





	XCI


	Die pocht op afkomst, kracht of vakmanschap





	XCII


	Doe 't ergste wat gij kunt; laat mij alleen





	XCIII


	Als een bedrogen gade zal ik leven





	XCIV


	Wie macht tot kwetsen heeft en het niet doet





	XCV


	Hoe zoet en lieflijk maakt gij toch de schande





	XCVI


	Uw fout is jeugd en overmoed meent d'een





	XCVII


	Hoe winters was de tijd van uw gemis





	XCVIII


	Ik ben in 't voorjaar van u weg geweest





	XCIX


	't Viooltje gispte ik zo om overmoed






	


 




	C


	Waar toeft gij, Muze, dat gij reeds zo lang





	CI


	Hoe, lakse Muze, boet gij, daar gij mijdt





	CII


	Mijn liefde is sterker schoon zij zwakker lijkt





	CIII


	Mijn Muze zingt helaas zo'n pover lied





	CIV


	Mijn schone vriend, nooit wordt gij oud voor mij





	CV


	Afgoderij, noem zo mijn liefde niet





	CVI


	Doen mij kronieken uit de oude tijd





	CVII


	Noch eigen vrees noch wereldziel die van





	CVIII


	Is er nog iets in woorden vast te leggen





	CIX


	Noem nooit mij trouweloos, of ook in schijn






	


 




	CX


	't Is waar, ik heb gedwaald, als harlekijn





	CXI


	O, laak niet mij doch laak de Lotsgodin





	CXII


	Erbarmend wist uw liefde 't brandmerk uit





	CXIII


	Ik zie slechts met de geest sinds 'k u verliet





	CXIV


	Moet ik dan zeggen, dat, met u gekroond





	CXV


	't Was alles leugen wat ik schreef weleer





	CXVI


	Ik duld, waar liefde ziel met ziel verbindt





	CXVII


	Beschuldig mij, dat ik mij karig toonde





	CXVIII


	Zoals wij ons gehemelte soms prikk'len





	CXIX


	Hoeveel sirenentranen dronk ik niet






	


 




	CXX


	Thans doet mij goed, dat g'eens onvriend'lijk waart





	CXXI


	't Is beter slecht te zijn dan slecht geacht





	CXXII


	Het album, uw geschenk, is in mijn brein





	CXXIII


	Neen, Tijd, nooit snoeft g'op mijn verandering





	CXXIV


	Mijn liefde was als kind van hoge staat





	CXXV


	Moet ik u eren met de baldekijn





	CXXVI


	Mijn schone jongeling, die heerser zijt





	CXXVII


	In vroeger tijden vond men zwart niet schoon





	CXXVIII


	Hoe vaak als gij, muziek, 't klavier bespeelt





	CXXIX


	Wellust als daad is geest verspild in schande






	


 




	CXXX


	Haar ogen zal ik niet als zonnen roemen





	CXXXI


	Gij zijt zo tinanniek alsof g'u rekent





	CXXXII


	Uw ogen min ik, want vol mededogen





	CXXXIII


	Vervloekt het hart, dat mijn hart kreunen doet





	CXXXIV


	Ik heb erkend: Hij is uw eigendom





	CXXXV


	Wie er ook wensen heeft, uw Wil hebt gij





	CXXXVI


	Is door mijn aandrang uwe ziel verstoord





	CXXXVII


	Wat doet gij aan mijn oog, Min, dwaas en blind





	CXXXVIII


	Wanneer mijn lief een eed van trouw mij schenkt





	CXXXIX


	Vraag niet mijn hart, dat het als billijk ziet






	


 




	CXL


	Wees even wijs als wreed, beproef dus niet





	CXLI


	Voorwaar, ik min u met mijn ogen niet





	CXLII


	Liefde is mijn zonde en uw deugd is haat





	CXLIII


	Zoals een zorgzaam huisvrouw draven gaat





	CXLIV


	Twee liefdes heb ik tot mijn vreugd en smart





	CXLV


	Die lippen, werk van Liefdes kunst





	CXLVI


	O arme ziel, door zondig stof omgeven





	CXLVII


	Mijn liefde is een kwaal, die steeds blijft vragen





	CXLVIII


	Wee mij, wat gaf de liefde mij voor ogen





	CXLIX


	Dat ik U niet bemin verwijt gij wreed






	


 




	CL


	Aan welke macht ontleent gij het vermogen





	CLI


	De liefde is te jong voor een geweten





	CLII


	U minnend was ik trouweloos maar gij





	CLIII


	Eens, met zijn toorts terzij, sliep Amor in





	CLIV


	Eens sliep de kleine Amor; aan zijn zijde








I



From fairest creatures we desire increase,

That thereby beauty's Rose might never die,

But as the riper should by time decease,

His tender heir might bear his memory:

But thou, contracted to thine own bright eyes,

Feed'st thy light's flame with self-substantial fuel,

Making a famine where abundance lies,

Thyself thy foe, to thy sweet self too cruel:

Thou that art now the world's fresh ornament,

And only herald to the gaudy spring,

Within thine own bud buriest thy content,

And, tender churl, mak'st waste in niggarding:

Pity the world, or else this glutton be,

To eat the world's due, by the grave and thee.





Van't schoonste wordt een nageslacht gewenst,

Opdat de roos der schoonheid nooit zal sterven,

Doch als de rijpre door de Tijd verflenst,

Een jonge knop haar glorie kan beërven,

Maar gij, verloofd met d'eigen ogen, teert

U zelve op als brandstof voor uw gloed.

Waar overvloed moest zijn wordt dus ontbeerd,

Zodat gij zelf u zelve schade doet.

Gij, die nu 's werelds schoonste sieraad zijt

En van het vrolijk voorjaar de heraut,

Zijt spilziek, lieve vrek, door gierigheid,

Daar gij uw knop haar volle bloei onthoudt.

Betoont de mensheid meelij, gij en 't graf,

En neemt wat haar behoort niet gulzig af.









II



When forty winters shall besiege thy brow,

And dig deep trenches in thy beauty's field,

Thy youth's proud livery, so gaz'd on now,

Will be a tatter'd weed, of small worth held:

Then being ask'd where all thy beauty lies,

Where all the treasure of thy lusty days:

To say, within thine own deep-sunken eyes,

Were an all-eating shame and thriftless praise.

How much more praise deserv'd thy beauty's use,

If thou couldst answer, 'This fair child of mine

Shall sum my count and make my old excuse',

Proving his beauty by succession thine!

This were to be new made when thou art old,

And see thy blood warm when thou feel'st it cold.





Bestormen veertig winters uw gelaat,

Diep schansen gravend in dat schone veld;

Dan is het fel bewonderde gewaad

Van uwe jeugd een vod, voor niets geteld.

Wordt dan naar schoon gevraagd waar g'op kunt bogen

En naar de schatten van uw jonge kracht,

En wijst gij op uw diepgezonken ogen,

Het ware lof die u slechts schande bracht.

Tot hoeveel meer roem diende uw schoonheid niet

Indien gij zeggen mocht: 'Dit, mijn schoon kind,

Kwijt alles waar ik, oud, te kort in schiet'

Wijl men in hem uw schoonheid wedervindt:

Dan zoudt gij jong zijn, ook al waart gij oud.

Warm was uw bloed, al voelde ge u koud.








III



Look in thy glass, and tell the face thou viewest

Now is the time that face should form another,

Whose fresh repair if now thou not renewest,

Thou dost beguile the world, unbless some mother.

For where is she so fair whose unear'd womb

Disdains the tillage of thy husbandry?

Or who is he so fond will be the tomb

Of his self-love, to stop posterity?

Thou art thy mother's glass, and she in thee

Calls back the lovely April of her prime,

So thou through windows of thine age shall see

Despite of wrinkles this thy golden time.

But if thou live, remember'd not to be,

Die single, and thine image dies with thee.





Zeg het gelaat, dat g'in uw spiegel ziet,

Dat het nu tijd is voor een evenbeeld;

Als gij die trekken niet vernieuwd ons biedt,

Dan is de aard' beroofd, een vrouw misdeeld.

Wie is zo schoon, dat zij niet wenst, dat gij

Haar ongeploegde schoot uw akker maakt?

Wie is zichzelve zo genoeg, dat hij

Zijn eigen graf is en naar kroost niet haakt?

Gij zijt uw moeders spiegel, die in u

De weerglans oproept van haar lentetijd.

Moogt gij in ogen, jong als d'uwe nu,

Bejaard ook zien hoe schoon gij heden zijt.

Doch wenst g'uw leven zonder heugenis,

Sterf eenzaam en daarmee uw beeltenis.








IV



Unthrifty loveliness, why dost thou spend,

Upon thyself, thy beauty's legacy?

Nature's bequest gives nothing, but doth lend,

And being frank, she lends to those are free:

Then beauteous niggard, why dost thou abuse

The bounteous largess given thee to give?

Profitless usurer, why dost thou use

So great a sum of sums, yet canst not live?

For having traffic with thyself alone,

Thou of thyself thy sweet self dost deceive.

Then how, when Nature calls thee to be gone,

What acceptable audit canst thou leave?

Thy unus'd beauty must be tomb'd with thee,

Which, used, lives th' executor to be.





Onvruchtbre lieflijkheid, waarom alleen

Uw schatten voor u zelve toch besteed?

Natuur geeft niets, doch zij verstrekt in leen,

En mild is zij, voor wie zij mild ook weet.

Waarom misbruikt gij, schone vrek, waarom,

Die overvloed, tot geven u gegeven?

Winstloze woekeraar, der sommen som

Is uw bezit en toch kunt gij niet leven?

Gij, met u zelf slechts handeldrijvend, zijt

Het ook, die door u zelve wordt bedrogen.

Laat gij, komt eenmaal ook uw stervenstijd

Een reekning achter, die niet is gelogen?

Uw nut'loos schoon deelt uw begrafenis;

Benut gij het, 't beheert uw erfenis.










V





Those hours that with gentle work did frame

The lovely gaze where every eye doth dwell,

Will play the tyrants to the very same,

And that unfair which fairly doth excel:

For never-resting time leads summer on

To hideous winter and confounds him there,

Sap check'd with frost and lusty leaves quite gone,

Beauty o'ersnow'd and bareness every where;

Then, were not summer's distillation left,

A liquid prisoner pent in walls of glass,

Beauty's effect with beauty were bereft,

Nor it, nor no remembrance what it was.

But flowers distill'd though they with winter meet,

Leese but their show; their substance still lives sweet.





Mochten ook d'uren toegewijd boetseren

Die lieflijkheid waarheen elk oog zich wendt:

In dwingelanden zullen zij verkeren,

Het schoon verwoestend, dat geen weerga kent.

Rust'loos jaagt Tijd achter de zomer aan,

Tot z'in de bittre winter is verslagen.

Vorst stremt het sap, het groen is ras vergaan,

Sneeuw dekt elk schoon en bars zijn alle dagen.

Was dan de geur der zomer niet gespaard,

Vloeibaar aroom, gekerkerd in het glas,

Dan bleef ons van de schoonheid niets bewaard,

Zelfs geen herinnering aan hoe zij was.

Al gaat der bloemen uiterlijk teloor

Hun wezen staat ons zo ook 's winters voor.








VI



Then let not winter's ragged hand deface

In thee thy summer, ere thou be distill'd:

Make sweet some vial; treasure thou some place

With beauty's treasure, ere it be self-kill'd.

That use is not forbidden usury,

Which happies those that pay the willing loan;

That's for thyself to breed another thee,

Or ten times happier, be it ten for one;

Ten times thyself were happier than thou art,

If ten of thine ten times refigur'd thee:

Then what could Death do, if thou shouldst depart,

Leaving thee living in posterity?

Be not self-will'd, for thou art much too fair,

To be Death's conquest and make worms thine heir.





Laat niet de winter ruw uw zomer deren,

Eer dat daarvan de zoetheid is vergaard;

Als gij uw schoonheid maar wilt distilleren,

Blijft zij, gebotteld, voor bederf bewaard.

Het is geen woeker als men voordeel wint

Indien 't ook anderen tot vreugde strekt;

Zo ook, indien g'u winnen zoudt een kind

En tien maal vreugd als gij er tien verwekt.

Tienmaal gelukkiger waart gij dan nu

Indien gij zo nog tienmaal zoudt bestaan.

Wat zou de dood vermogen tegen u,

Die leven blijft als gij zijt heengegaan?

Wees niet stijfhoofdig, opdat uw schoon niet is

De dood tot buit, der wormen erfenis.








VII



Lo, in the orient when the gracious light

Lifts up his burning head, each under eye

Doth homage to his new-appearing sight,

Serving with looks his sacred majesty.

And having climb'd the steep-up heavenly hill,

Resembling strong youth in his middle age,

Yet mortal looks adore his beauty still,

Attending on his golden pilgrimage.

But when from high-most pitch, with weary car,

Like feeble age, he reeleth from the day,

The eyes (fore duteous) now converted are

From his low tract, and look another way:

So thou, thyself outgoing in thy noon,

Unlook'd on diest, unless thou get a son.





In 't oosten, zie, heft het genadig licht

Het vlammend hoofd en ieder sterflijk oog

Aanschouwt eerbiedig zijn vernieuwd gezicht,

En richt zich tot zijn majesteit omhoog.

Beklom hij half de steile hemelbaan

En heeft zijn rijpheid jong'lingskracht bewaard,

Dan bidt de mensheid nog zijn schoonheid aan,

Hem volgend op zijn gouden pelgrimsvaart.

Maar als hij van de hoogste top zijn wagen

Als moede grijsaard wankelende rijdt,

Dan is geen blik, nog kort'lings opgeslagen

In eerbetoon, zijn nedergang gewijd.

Ook gij sterft ongezien, voorbij uw hoogtepunt,

Als ge uzelf geen nageslacht vergunt.








VIII



Music to hear, why hear'st thou music sadly,

Sweets with sweets war not, joy delights in joy:

Why lov'st thou that which thou receiv'st not gladly,

Or else receiv'st with pleasure thine annoy?

If the true concord of well-tuned sounds,

By unions married, do offend thine ear,

They do but sweetly chide thee, who confounds

In singleness the parts that thou shouldst bear.

Mark how one string, sweet husband to another,

Strikes each in each by mutual ordering;

Resembling sire and child and happy mother,

Who all in one, one pleasing note do sing:

Whose speechless song, being many, seeming one,

Sings this to thee: 'Thou single wilt prove none.'





Gijzelf muziek, verblijdt muziek u niet?

Het lieve zoekt zichzelf, vreugde zoekt vreugd'.

Waarom bemint gij dan wat u verdriet

Of waarom maakt u tegenzin verheugd?

Indien uw oor bij 't innig samengaan

Van klanken, welgestemd, zich kan vervelen,

Dan moet gij 't als een zacht verwijt verstaan,

Daar gij zo eenzaam uw partij wilt spelen.

Hoor hoe één snaar, die d'andre snaar bemint,

Met deze samenklinkt in zoete harmonie,

Hierin gelijkend vader, moeder, kind,

Wier lied ook is één schone melodie.

Welk woordloos lied, veelstemmig en toch een,

Dit tot u zegt: 'Wie één is die is geen.'








IX



Is it for fear to wet a widow's eye

That thou consum'st thyself in single life?

Ah! if thou issueless shalt hap to die,

The world will wail thee, like a makeless wife.

The world will be thy widow and still weep,

That thou no form of thee hast left behind,

When every private widow well may keep

By children's eyes her husband's shape in mind.

Look what an unthrift in the world doth spend

Shifts but his place, for still the world enjoys it;

But beauty's waste hath in the world an end,

And kept unus'd, the user so destroys it.

No love toward others in that bosom sits

That on himself such murderous shame commits.





Vreest gij 't betraande weduwoog, dat gij

Uw leven opteert in eenzelvigheid?

Verlaat de wereld kinderloos en zij

Is dan de vrouw die om uw heengaan schreit.

Uw weduwe is de wereld, klagend dan,

Dat u van haar geen beelt'nis is gebleven,

Waar iedre burgerweduw' van haar man

Een beeld in kinderogen is gegeven.

Wat spilzucht ook verkwist, het houdt zijn waarde,

Op andre plaats blijft het genot bestaan;

Maar schoonheid gaat, verkwist, teloor op aarde

En wie haar niet gebruikt, doet haar vergaan.

Geen mensenliefde kan het hart bewegen,

Dat op zichzelf zo'n lage moord kan plegen.








X



For shame deny that thou bear'st love to any,

Who for thyself art so unprovident.

Grant, if thou wilt, thou art belov'd of many,

But that thou none lov'st is most evident.

For thou art so possess'd with murderous hate

That 'gainst thyself thou stick'st not to conspire.

Seeking that beauteous roof to ruinate

Which to repair should be thy chief desire.

O change thy thought, that I may change my mind!

Shall hate be fairer lodg'd than gentle love?

Be as thy presence is, gracious and kind,

Or to thyself at least kind-hearted prove:

Make thee another self, for love of me,

That beauty still may live in thine or thee.





Ontken vol schaamte, dat gij iemand mint,

Gij, die u zelf zo weinig zorgen wijdt.

Geef toe hoe veel u vriend'lijk zijn gezind,

Waar gij van alle liefde verre zijt.

Bezield zijt gij van zulk een vuurge haat,

Dat gij u zelve te vernielen tracht

En eer het heerlijk huis vervallen laat,

Dan dat gij 't houdt in stand met al uw kracht.

Denk anders, dat ik anders denken ga.

Zal haat dan schoner wonen dan de min?

Volg toch uw eigen lieflijkheid meer na

En toon u zelf een vriendelijker zin.

Wilt gij een ander zelf het aanschijn geven,

Dan blijven gij en uwe schoonheid leven.








XI



As fast as thou shalt wane, so fast thou grow'st

In one of thine, from that which thou departest,

And that fresh blood which youngly thou bestow'st,

Thou mayst call thine when thou from youth convertest.

Herein lives wisdom, beauty and increase,

Without this, folly, age and cold decay,

If all were minded so, the times should cease

And threescore year would make the world away.

Let those whom Nature hath not made for store,

Harsh featureless and rude, barrenly perish,

Look whom she best endow'd she gave the more;

Which bounteous gift thou shouldst in bounty cherish.

She carv'd thee for her seal, and meant thereby

Thou shouldst print more, not let that copy die.





Gij bloeit, of ook uw eigen leven dort,

In't kind, dat gij uw jonge krachten schenkt,

Want wat uw jeugdig bloed thans geeft, het wordt

Weer uw bezit als u de grijsheid wenkt.

Hierin ligt wijsheid, schoonheid, nageslacht;

In 't andre dwaasheid, ouderdom, vergaan.

Het was, indien als gij een ieder dacht,

Met d'aarde binnen zestig jaar gedaan.

Van wie Natuur geen vruchten heeft gewild,

De lompe, ruwe, dale dor ten grave.

U toonde zij zich, meer dan andren, mild;

Mild zult gij zijn met al haar rijke gaven.

Zij sneed in u haar stempel, gij moet zorgen

Voor d'afdruk; dus houd die niet verborgen.
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When I do count the clock that tells the time,

And see the brave day sunk in hideous night,

When I behold the violet past prime,

And sable curls all silver'd o'er with white:

When lofty trees I see barren of leaves,

Which erst from heat did canopy the herd,

And summer's green all girded up in sheaves

Borne on the bier with white and bristly beard:

Then of thy beauty do I question make

That thou among the wastes of time must go,

Since sweets and beauties do themselves forsake

And die as fast as they see others grow,

And nothing 'gainst Time's scythe can make defence

Save breed to brave him, when he takes thee hence.





Hoor 'k aan de klok hoe of de tijd zich rept,

Zie 'k hoe de trotse dag vergaat in nacht,

Aanschouw ik het viooltje, snel verlept,

En zilverdraad in zwarte lokkenpracht:

Zie ik de trotse bomen zonder loof,

Wier schaduw 't vee voor hitte heeft bewaard,

Het zomers groen, gebonden schoof aan schoof,

Ten baar gelegd, met witte stoppelbaard:

Dan denk ik aan uw schoonheid, die gewis

Vernieling door de Tijd niet wederstaat,

Daar alle liefs en schoons beschoren is,

Dat 't snel, als ander schoon ontbloeit, vergaat.

Niets, dat de sikkel van de Tijd ooit keert,

Dan kroost, dat – gij gestorven – hem trotseert.
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O that you were yourself, but, love, you are

No longer yours than you yourself here live:

Against this coming end you should prepare,

And your sweet semblance to some other give.

So should that beauty which you hold in lease

Find no determination, then you were

Yourself again after yourself's decease,

When your sweet issue your sweet form should bear.

Who lets so fair a house fall to decay,

Which husbandry in honour might uphold

Against the stormy gusts of winter's day

And barren rage of death's eternal cold?

O, none but unthrifts: dear my love, you know

You had a father; let your Son say so.





O waart g'uzelve steeds, maar vriend, gij zijt

U zelf niet langer dan gij zelf hier leeft.

Wees dus op 't komend einde voorbereid

Doordat g'een ander uw gelijk'nis geeft.

Zo eindigt van uw schoonheid nooit de pacht,

Ook niet wanneer gij zelf eens komt te sterven.

Gij zijt u zelf weer in uw nageslacht

Indien uw kroost uw lieflijkheid zou erven.

Wie laat een huis, zo schoon, tot puin vergaan

Als vaderlijke zorg het kan behouden,

Opdat het winterstormen kan weerstaan

En de vernieling door doods eeuw'ge koude?

Verkwisters slechts; zorg dat uw zoon zegt dat

Hij, zoals gij mijn vriend, een vader had.
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Not from the stars do I my judgment pluck,

And yet methinks I have Astronomy,

But not to tell of good or evil luck,

Of plagues, of dearths, or seasons' quality;

Nor can I fortune to brief minutes tell,

Pointing to each his thunder, rain and wind,

Or say with princes if it shall go well,

By oft predict that I in heaven find:

But from thine eyes my knowledge I derive,

And, constant stars, in them I read such art

As 'truth and beauty shall together thrive,

If from thyself to store thou wouldst convert';

Or else of thee this I prognosticate:

Thy end is truth's and beauty's doom and date.





'k Ontleen geen uitspraak aan het firmament,

Al kan ik, naar ik meen, de sterren lezen.

Toekomstig goed of kwaad blijft m'onbekend,

Ook schaarste, pest of hoe 't seizoen zal wezen.

Noch kan ik iets van elk moment vertellen,

Elk met zijn eigen donder, regen, wind.

Der vorsten toekomst kan ik niet voorspellen

Uit profetie, die 'k aan de hemel vind.

Maar uwe ogen doen het mij verstaan;

In die standvast'ge sterren staat geschreven,

Dat waarheid dan met schoonheid saam zal gaan

Als g'uw bezit ook 't nageslacht wilt geven.

Maar ik voorzie, dat als gij dit niet doet,

Wat schoon en waar is met u sterven moet.
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When I consider every thing that grows

Holds in perfection but a little moment,

That this huge stage presenteth nought but shows

Whereon the stars in secret influence comment;

When I perceive that men as plants increase,

Cheer'd and check'd even by the self-same sky,

Vaunt in their youthful sap, at height decrease,

And wear their brave state out of memory;

Then the conceit of this inconstant stay

Sets you most rich in youth before my sight,

Where wasteful Time debateth with Decay,

To change your day of youth to sullied night;

And all in war with Time for love of you,

As he takes from you, I engraft you new.





Als ik bedenk hoe alles wat bestaat,

Een ogenblik slechts pronkt in hoogste pracht,

Hoe over dit toneel een stoet van schimmen gaat,

Beïnvloed door der sterren duist're macht.

Zie 'k hoe de mens zijn groei dankt als 't gewas,

Dezelfde hemel die weer doet vergaan,

Hoe of hij bruist van kracht en dort alras

En dan verdwijnt als had hij nooit bestaan;

Zo denkend aan die broosheid overal,

Zie ik uw jeugd in des te groter luister,

Terwijl de Tijd verbonden met Verval

Haar wil doen ondergaan in smettend duister.

Daar ik u liefheb, vecht ik met de Tijd

En ent ik u wanneer gij schade lijdt.
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But wherefore do not you a mightier way

Make war upon this bloody tyrant, Time?

And fortify yourself in your decay

With means more blessed than my barren rhyme?

Now stand you on the top of happy hours,

And many maiden gardens, yet unset,

With virtuous wish would bear your living flowers,

Much liker than your painted counterfeit:

So should the lines of life that life repair,

Which this (Time's pencil, or my pupil pen),

Neither in inward worth nor outward fair,

Can make you live yourself in eyes of men.

To give away yourself keeps yourself still,

And you must live, drawn by your own sweet skill.





Waarom weert g'in de oorlog met de Tijd,

Die wrede dwingeland, U feller niet

En voert gij niet met middelen de strijd

Gezegend meer dan mijn onvruchtbaar lied?

Nu zijt gij in de glorie van uw leven

En menig maagdentuin, nog ongeteeld,

Is 't vrome wens die bloemen u te geven,

Meer dan geschilderd ooit, uw evenbeeld.

Zo zullen immer jonge trekken prijken

Met al uw schoon naar uiterlijk en aard,

Waar Tijd noch ik met pijn en stift bereiken,

Dat 't nageslacht uw beeltenis bewaart.

Behouden blijft gij slechts indien g'u schenkt

En eigen vaardigheid uw leven lengt.
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Who will believe my verse in time to come,

If it were fill'd with your most high deserts?

Though yet, heaven knows, it is but as a tomb

Which hides your life and shows not half your parts:

If I could write the beauty of your eyes,

And in fresh numbers number all your graces,

The age to come would say, 'This poet lies;

Such heavenly touches ne'er touch'd earthly faces.'

So should my papers yellowed with their age,

Be scorn'd like old men of less truth than tongue,

And your true rights be term'd a poet's rage

And stretched metre of an antique song.

But were some child of yours alive that time,

You should live twice, in it and in my rhyme.





Wie zou, schreef ik naar waarheid hoe gij zijt,

In laat're tijd geloven mijn gedicht?

Toch is het slechts een graf, dat 'k u bereid,

Waarin uw roem goeddeels verborgen ligt.

Kon ik de glans beschrijven van uw oog,

In klare verzen van uw gratie zingen,

Dan zegt het nageslacht: 'Die dichter loog,

Zulk schoon werd nooit gegund aan stervelingen'.

Mijn vers, vergeeld, zou worden uitgelegd

Als oudemannenpraat, vol leugens en te lang,

En wat van u naar waarheid werd gezegd,

Heet dichterwaan, een overdreven zang.

Doch gaf een kind van u mijn woorden klem:

Gij had twee levens: mijn gedicht en hem.
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Shall I compare thee to a summer's day?

Thou art more lovely and more temperate:

Rough winds do shake the darling buds of May,

And summer's lease hath all too short a date:

Sometime too hot the eye of heaven shines,

And often is his gold complexion dimm'd,

And every fair from fair sometime declines,

By chance, or nature's changing course, untrimm'd;

But thy eternal summer shall not fade,

Nor lose possession of that fair thou ow'st,

Nor shall Death brag thou wander'st in his shade,

When in eternal lines to time thou grow'st.

So long as men can breathe or eyes can see,

So long lives this, and this gives life to thee.





Zal 'k met een zomerdag u vergelijken?

Uw aard is zachter, toont meer lieflijkheid.

Geen bloesem laat de ruwe wind lang prijken

En zomer heeft gepacht te korte tijd.

Soms brandt des hemels oog met felle gloed,

Dan weer verflauwt haar gulden schittering,

Steeds wordt door schoon aan schoonheid ingeboet

Bij toeval of door jaartijdswisseling.

Uw zomer zal in eeuwigheid niet kwijnen,

Wat gij aan schoon bezit, gaat nooit teloor;

Nooit zult gij in Doods schaduwrijk verdwijnen,

Want dit gedicht koerst u de tijden door.

Zolang één mens nog oog en adem heeft,

Leeft ook dit vers, dat u het leven geeft.
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Devouring Time, blunt thou the lion's paws,

And make the earth devour her own sweet brood;

Pluck the keen teeth from the fierce tiger's jaws,

And burn the long-liv'd phoenix in her blood;

Make glad and sorry seasons as thou fleets,

And do whate'er thou wilt, swift-footed Time,

To the wide world and all her fading sweets;

But I forbid thee one most heinous crime:

O, carve not with thy hours my love's fair brow,

Nor draw no lines there with thine antique pen;

Him in thy course untainted do allow

For beauty's pattern to succeeding men.

Yet, do thy worst, old Time: despite thy wrong,

My love shall in my verse ever live young.





Verslinder Tijd, stomp leeuwenklauwen, maak

Dat d'aarde zich verzaadt met eigen broed,

Breek 't sterk gebit uit wrede tijgerkaak,

Verbrand d'oeroude fenix in haar bloed.

Geef, voortgaand, goede of slechte jaren

Gezwinde Tijd; de wereld die vergaat

Met al haar vreugd behoeft gij niet te sparen

Maar ik verbied u deze gruweldaad:

Mijn liefs gelaat kerf 't met uw uren niet

En trek daar met uw oude stift geen lijn,

Laat ongesmet hem waar gij verder vliedt,

Het nageslacht tot schoonheids voorbeeld zijn.

Doch wat voor kwaad gij, grijze Tijd, ook sticht,

Mijn lief blijft eeuwig jong in mijn gedicht.
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A woman's face with Nature's own hand painted

Hast thou, the master-mistress of my passion;

A woman's gentle heart, but not acquainted

With shifting change, as is false women's fashion;

An eye more bright than theirs, less false in rolling,

Gilding the object whereupon it gazeth;

A man in hue, all hues in his controlling,

Much steals men's eyes and women's souls amazeth.

And for a woman wert thou first created;

Till Nature, as she wrought thee, fell a-doting,

And by addition me of thee defeated,

By adding one thing to my purpose nothing.

But since she prick'd thee out for women's pleasure,

Mine be thy love and thy love's use their treasure.





Natuur heeft zelf een vrouwelijk gelaat

Geschilderd U, Heer-Vrouwe van mijn min,

'n Teder vrouwenhart is 't uwe, niet geschaad

Door grilligheid van valse vrouwenzin.

Uw oog glanst meer bij minder valse schijn,

Elk ding wordt goud, wanneer uw blik het kust;

Gij man, zo schoon, dat g'ook een vrouw kunt zijn

Doet mannen omzien, rooft de vrouw haar rust.

Maar Natuur die u als vrouw bedoeld had,

Werd scheppend door uw schoonheid zo geraakt,

Dat zij, verward, u heeft gegeven wat

U man doet zijn en mijn hoop ijdel maakt.

Zijt gij bestemd om vrouwen te bekoren,

Laat mij uw liefde, haar de lust behoren.
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So is it not with me as with that Muse,

Stirr'd by a painted beauty to his verse;

Who heaven itself for ornament doth use,

And every fair with his fair doth rehearse;

Making a couplement of proud compare,

With sun and moon, with earth and sea's rich gems,

With April's first-born flowers, and all things rare

That heaven's air in this huge rondure hems.

O let me, true in love, but truly write,

And then believe me, my love is as fair

As any mother's child, though not so bright

As those gold candles fix'd in heaven's air:

Let them say more than like of hearsay well;

I will not praise, that purpose not to sell.





't Is niet met mij als met die muzenzoon,

Die opgeverfde schoonheid dichten deed,

Die met de hemel zelf versiert zijn schoon

En alle schoonheid aan zijn schoonheid meet,

Die wat hij schoon vindt pralend vergelijkt

Met zon, maan, zee en elke aardse schat,

Met d'eerste lentebloem, met al wat prijkt

In 't wijd gebied door 's hemels boog omvat.

Oprecht zo als mijn liefde, zij mijn lied;

Die ik bemin, gij kunt mij vast geloven,

Is schoon als geen, al gaat die schoonheid niet

De glans van 't gouden sterrenlicht te boven.

Die napraat moge welbespraakter wezen;

Wat ik niet kwijt wil, laat ik ongeprezen.
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My glass shall not persuade me I am old,

So long as youth and thou are of one date;

But when in thee time's furrows I behold,

Then look I death my days should expiate.

For all that beauty that doth cover thee

Is but the seemly raiment of my heart,

Which in thy breast doth live, as thine in me;

How can I then be elder than thou art?

O, therefore, love, be of thyself so wary

As I, not for myself, but for thee will;

Bearing thy heart, which I will keep so chary

As tender nurse her babe from faring ill.

Presume not on thy heart when mine is slain;

Thou gav'st me thine, not to give back again.





Geen spiegel doet mijn jaren mij ontdekken,

Zolang gij jeugd tot tweelingbroeder zijt,

Eerst als de Tijd ook rimp'len gaat uw trekken

Houd ik mij op mijn sterven voorbereid.

Want al uw schoonheid dient slechts tot gewaad,

Mijn hart, dat in uw boezem leven wil,

Zoals in mijn borst toch Uw hart ook slaat,

Hoe dan in onze leeftijd een verschil?

Mijn lief, ik wens, dat gij U zelf behoedt,

Waar ik, om U, met zorgen mij omring,

Zoals met tederheid een voedster doet,

Opdat geen ziekte vat krijgt op haar zuigeling.

Eis niet Uw hart, mocht mijn hart niet meer leven.

Gij gaaft het mij om nooit terug te geven.
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As an unperfect actor on the stage,

Who with his fear is put besides his part,

Or some fierce thing replete with too much rage,

Whose strength's abundance weakens his own heart;

So I, for fear of trust, forget to say

The perfect ceremony of love's rite,

And in mine own love's strength seem to decay,

O'ercharged with burden of mine own love's might.

O let my books be then the eloquence

And dumb presagers of my speaking breast;

Who plead for love and look for recompense,

More than that tongue that more hath more express'd.

O, learn to read what silent love hath writ:

To hear with eyes belongs to love's fine wit.





Als een acteur, wien, onvast in zijn rol,

Op het toneel, door angst, zijn tekst ontgaat,

Of zoals iemand, zo van hartstocht vol,

Dat die aan kracht verliest door overdaad;

Zo, twijfelend, van alle moed beroofd,

Onthield ik mij van hoge liefdezangen

En schijnbaar is in mij de gloed gedoofd,

Zo heel en al heeft liefde mij bevangen.

Laat dan mijn boek welsprekend tolk zich tonen,

Dat, zij 't ook stom, mijn hartetaal u duidt,

Voor liefde pleitend, smekend om belonen,

Al sprak een and're tong ook vaak meer uit.

Wat liefde zwijgend schreef, zie dat ge 't leest:

In 't ziende horen, toont zich liefdes geest.
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Mine eye hath played the painter and hath stell'd

Thy beauty's form in table of my heart,

My body is the frame wherein 'tis held,

And perspective it is the Painter's art.

For through the Painter must you see his skill,

To find where your true Image pictured lies,

Which in my bosom's shop is hanging still,

That hath his windows glazed with thine eyes:

Now see what good turns eyes for eyes have done,

Mine eyes have drawn thy shape, and thine for me

Are windows to my breast, where-through the sun

Delights to peep, to gaze therein on thee;

Yet eyes this cunning want to grace their art,

They draw but what they see, know not the heart.





Mijn oog heeft als een schilder gepenseeld

Uw schoonheid en het nam als doek mijn hart,

Mijn lichaam is d'omlijsting van uw beeld,

Dat, wie 't niet weet, door lijnenspel verwart.

Maar slechts indien gij door de schilder kijkt,

Is te ontdekken waar uw beelt'nis hangt.

Mijn boezem is het waar dit pronkstuk prijkt,

Die door uw ogen heen haar licht ontvangt.

Zie hoe hulpvaardig ogen kunnen zijn:

De mijne u schilderend en d'uwe van

Mijn boezem vensters, zodat zonneschijn

Naar binnen glurend u bekijken kan.

Maar alle kunde, ogen toebedeeld,

Heeft slechts uw vorm, uw hart niet uitgebeeld.
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Let those who are in favour with their stars

Of public honour and proud titles boast,

Whilst I, whom fortune of such triumph bars,

Unlook'd for joy in that I honour most;

Great princes' favourites their fair leaves spread

But as the marigold at the sun's eye,

And in themselves their pride lies buried,

For at a frown they in their glory die.

The painful warrior famoused for fight,

After a thousand victories once foil'd,

Is from the book of honour rased quite,

And all the rest forgot for which he toil'd:

Then happy I, that love and am beloved

Where I may not remove nor be removed.





Wie zich der sterren uitverkoorne denkt,

Prale met titels en met eerbewijs;

Ik, wie Fortuin, die gunsten nimmer schenkt,

Geniet vergeten wat ik 't hoogste prijs.

Wie zich vertrouwling van vorsten acht,

Is als een door hun zon beschenen bloem,

Maar door een boze blik taant reeds zijn pracht

Want in zijn glorie bergt zich ook zijn doem.

Op oorlogsroem heeft hij geen aanspraak meer,

Die duizend malen won en één keer faalt.

Geen denkt nog aan zijn daden van weleer,

Zijn naam wordt in d'annalen doorgehaald.

Gelukkig ik wiens min standvastig blijft,

Gelukkig ik, waar wedermin beklijft.
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Lord of my love, to whom in vassalage

Thy merit hath my duty strongly knit,

To thee I send this written ambassage

To witness duty, not to show my wit:

Duty so great, which wit so poor as mine

May make seem bare, in wanting words to show it;

But that I hope some good conceit of thine

In thy soul's thought, all naked, will bestow it;

Till whatsoever star that guides my moving,

Points on me graciously with fair aspect,

And puts apparel on my tatter'd loving,

To show me worthy of thy sweet respect:

Then may I dare to boast how I do love thee;

Till then not show my head where thou mayst prove me.





Heer van mijn liefde, aan wie met sterke band

Der horigheid mij uw verdienste bindt,

Ik zend u dit geschrift als afgezant,

Waar gij mijn hulde, niet mijn kunst in vindt.

Hulde zo groot, die bij gebrek aan kunst

Door 't simpel woord wel pover schijnen moet.

Ik hoop slechts voor de naakte, dat uw gunst,

Uw ziel, erbarmend, voor haar opendoet.

Tot eindelijk mijn leidster goedertieren

Haar stralen op mij richt met zuiv're schijn

En dan mijn schaam'le liefde zo zal sieren,

Dat ik uw vriendenblikken waard zal zijn.

Dan durf ik op mijn liefde trots te gaan,

Nu nog mijn oog niet tot u op te slaan.
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Weary with toil, I haste me to my bed,

The dear repose for limbs with travel tired,

But then begins a journey in my head

To work my mind, when body's work's expir'd.

For then my thoughts (from far where I abide)

Intend a zealous pilgrimage to thee;

And keep my drooping eyelids open wide,

Looking on darkness which the blind do see.

Save that my soul's imaginary sight

Presents thy shadow to my sightless view,

Which, like a jewel (hung in ghastly night)

Makes black night beauteous and her old face new.

Lo thus, by day my limbs, by night my mind,

For thee, and for myself, no quiet find.





Het zwoegen moe, ben ik naar bed gegaan,

Dat voor vermoeide leden zalig oord,

Maar dan vangt in mijn geest het reizen aan:

Mijn lichaam rust, mijn brein werkt rustloos voort.

Mijn denken gaat, hoe ver gij van mij zijt,

Op pelgrimstocht naar waar het u zal vinden.

Dan open ik, hoe moe ook, d'ogen wijd

En staar in duisternis, gelijk de blinden.

Toch zie ik, dank zij mijn verbeeldingskracht,

Uw beeltenis, al schiet mijn oog tekort.

Gij siert als een juweel de sombre nacht,

Zodat zij, oud, weer jong en lieflijk wordt.

Zo is bij dag noch nacht, om u en mij,

Mijn lichaam noch mijn geest van arbeid vrij.
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How can I then return in happy plight,

That am debarr'd the benefit of rest?

When day's oppression is not eas'd by night,

But day by night, and night by day, oppress'd?

And each, though enemies to either's reign,

Do in consent shake hands to torture me;

The one by toil, the other to complain

How far I toil, still farther off from thee.

I tell the day, to please him, thou art bright,

And dost him grace when clouds do blot the heaven:

So flatter I the swart-complexion'd night

When sparkling stars twire not thou gild'st the even.

But day doth daily draw my sorrows longer,

And night doth nightly make grief's strength seem stronger.





Hoe valt het leven mij toch ooit weer licht,

Als mij het rusten nimmer meer gelukt.

Wanneer de nacht de dagdruk niet verlicht.

Bij dag de nacht, bij nacht de dag mij drukt.

Hoe slecht de een de ander mag verdragen,

Om mij te kwellen gaan zij samen nu.

De een vermoeit mij, d'ander laat mij klagen;

Wat ik ook doe, 'k raak verder weg van u.

De dag behagend, spreek ik van uw luister,

Tot hulp hem als de hemel is verhuld;

En 'k vlei de nacht, dat als geen ster in 't duister

Haar licht doet stralen, gij hem toch verguldt.

Doch daaglijks maakt de dag mijn lijden langer

En elke nacht de nacht mijn zorgen banger.
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When, in disgrace with fortune and men's eyes,

I all alone beweep my outcast state,

And trouble deaf heaven with my bootless cries,

And look upon myself, and curse my fate,

Wishing me like to one more rich in hope,

Featur'd like him, like him with friends possess'd,

Desiring this man's art and that man's scope,

With what I most enjoy contented least;

Yet in these thoughts myself almost despising,

Haply I think on thee, and then my state,

Like to the lark at break of day arising

From sullen earth, sings hymns at heaven's gate;

For thy sweet love remember'd such wealth brings

That then I scorn to change my state with kings.





Als ik, in ongena bij lot en mensen,

Verlaten schrei omdat ik word gesmaad,

De dove hemel plaag met ijd'le wensen

En ziende wat ik ben, vervloek mijn staat,

Begeer diens hopen, diens bevalligheid,

Of zoveel vrienden om mij heen als deze,

Zijn vrijheid gene, die zijn kunst benijd,

Geen blijdschap vind in wat mij vreugd moest wezen;

Dan voel ik mij verworpen, doch zodra

Mijn mijm'ren door uw beelt'nis wordt verstoord,

Volg ik de vlucht der ochtendleeuw'rik na

En zing als zij, vlak voor de hemelpoort.

Dan, door uw liefde, voel ik mij zo rijk,

Dat ik in weelde voor geen koning wijk.
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When to the sessions of sweet silent thought

I summon up remembrance of things past,

I sigh the lack of many a thing I sought,

And with old woes new wail my dear time's waste:

Then can I drown an eye unus'd to flow,

For precious friends hid in death's dateless night,

And weep afresh love's long since cancell'd woe,

And moan the expense of many a vanish'd sight;

Then can I grieve at grievances foregone,

And heavily from woe to woe tell o'er

The sad account of fore-bemoaned moan,

Which I new pay as if not paid before.

But if the while I think on thee, dear friend,

All losses are restor'd and sorrows end.





Als ik voor 't stil gericht van mijn gedachten

Oproep de heugenis aan vroeger dagen,

Dan zucht ik om zo veel waar ik naar trachtte

En 't oude leed doet mij opnieuw weer klagen.

Dan schrei ik die van schreien niet meer weet

Om goede vrienden in doods tijdeloosheid

En ween om lang vergeten liefdeleed

En om wat ik vergeefs ooit heb verbeid.

Wat vroeger griefde, grieft mij nog een maal

En moeizaam tel ik over leed na leed,

Geklaagde klacht na klacht en ik betaal

De droeve som alsof ik 't niet reeds deed.

Maar denk ik dan aan u mijn vriend, dan is

De smart ten eind, vergoed weer elk gemis.
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Thy bosom is endeared with all hearts

Which I by lacking have supposed dead;

And there reigns love and all love's loving parts,

And all those friends which I thought buried.

How many a holy and obsequious tear

Hath dear religious love stol'n from mine eye,

As interest of the dead, which now appear

But things remov'd, that hidden in thee lie!

Thou art the grave where buried love doth live,

Hung with the trophies of my lovers gone,

Who all their parts of me to thee did give,

That due of many now is thine alone:

Their images I lov'd I view in thee,

And thou (all they) hast all the all of me.





Die harten is uw boezem rijke woon,

Die naar ik dacht reeds lang gestorven waren;

Daar zetelt liefdes volheid op haar troon

Met heel mijn reeds begraven vriendenschare.

Hoe menig rouwtraan heb ik vroom geweend,

Om hen aan wie mij trouwe liefde bond,

'n Offer, niet aan doden, als ik heb gemeend,

Daar ik z'in u verborgen, wedervond

Mijn vrienden leven voort; gij zijt het graf,

Waarop zij al hun recht op mij vermelden.

Daar elkeen u die rechten overgaf,

Kunt gij ook aller recht op mij doen gelden.

Hun lieflijk beeld, voor mij herleefd, zijt gij,

En gij (zij allen) hebt al van hen in mij.
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If thou survive my well-contented day,

When that churl Death my bones with dust shall cover,

And shalt by fortune once more re-survey

These poor rude lines of thy deceased Lover,

Compare them with the bett'ring of the time,

And though they be outstripp'd by every pen,

Reserve them for my love, not for their rhyme,

Exceeded by the height of happier men.

Oh, then vouchsafe me but this loving thought,

Had my friend's Muse grown with this growing age,

A dearer birth than this his love had brought,

To march in ranks of better equipage:

But since he died, and Poets better prove,

Theirs for their style I'll read, his for his love.”





Als gij die dag, mij welkom, overleeft,

Wanneer de dood met stof mijn beend'ren dekt

En gij 't gerijmel dat gewijd u heeft

Uw dode vriend, bij toeval weer ontdekt;

En ziet gij dan hoe daarbij vergeleken

De kunst van 't dichten is vooruitgegaan,

Hoe andren meer dan ik kunstvaardig bleken;

Reken mijn liefde, niet mijn vers mij aan.

Wijdt liefderijk mij dan dit enkel woord:

Was niet mijn vriend voor deze tijd gestorven,

Een schoner vrucht bracht nu zijn liefde voort

Waarmee hij rijke lauwren had verworven.

Maar nu hij stierf, zal het zijn liefde wezen,

Bij andren stijl, die mij verleidt tot lezen.
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Full many a glorious morning have I seen

Flatter the mountain-tops with sovereign eye,

Kissing with golden face the meadows green,

Gilding pale streams with heavenly alchemy:

Anon permit the basest clouds to ride

With ugly rack on his celestial face,

And from the forlorn world his visage hide,

Stealing unseen to west with this disgrace:

Even so my Sun one early morn did shine

With all triumphant splendor on my brow,

But out! alack! he was but one hour mine,

The region cloud hath mask'd him from me now.

Yet him for this my love no whit disdaineth,

Suns of the world may stain when heaven's sun staineth.





'k Zag vaak de glorierijke morgenstond

De bergtop met zijn vorstenblik vereren,

Weiden kuste hij groen met gulden mond,

De bleke stroom deed hij in goud verkeren.

Doch later zag ik sombre wolken kruipen,

Omfloersend grauw zijn hemelse gelaat

En hem, aan 's werelds oog onttrokken, sluipen

Naar 't westen, ongezien, bedekt met smaad.

Zo heeft mijn zon ook op een vroege morgen

Mijn hoofd bestraald met weergaloze schijn,

Nu houden zware wolken hem verborgen;

Helaas, hij was een enkel uur slechts mijn.

Doch geen verwijt; als 's hemels zon kan kwijnen,

Hoe zou een aardse zon dan immer schijnen?
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Why didst thou promise such a beauteous day,

And make me travel forth without my cloak,

To let base clouds o'ertake me in my way,

Hiding thy brav'ry in their rotten smoke?

'Tis not enough that through the cloud thou break,

To dry the rain on my storm-beaten face,

For no man well of such a salve can speak

That heals the wound and cures not the disgrace:

Nor can thy shame give physic to my grief;

Though thou repent, yet I have still the loss:

The offender's sorrow lends but weak relief

To him that bears the strong offense's cross.

Ah! but those tears are pearl which thy love sheds,

And they are rich and ransom all ill deeds.





Waarom mij eerst zo'n mooie dag beloofd,

Dat 'k uitging zonder mantel en dan dulden,

Dat onderweg uw glans werd uitgedoofd

Door wolken, die in vuile damp u hulden?

't Is niet genoeg, dat gij de wolken breekt,

De regen droogt op mijn gestriemd gelaat,

Want geen die goed van zulk een balsem spreekt,

Die wonden heelt en niet geneest de smaad.

Mijn smart wordt door uw schaamte niet verzacht

En uw berouw belet niet, dat ik lijd.

't Is schrale troost als hij, die 't leed ons bracht,

Daarna betuigen komt, dat het hem spijt.

En toch: die tranen die gij schreit uit liefde,

Zijn parels die vergoeden al wat griefde.
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No more be griev'd at that which thou hast done;

Roses have thorns, and silver fountains mud,

Clouds and eclipses stain both moon and sun,

And loathsome canker lives in sweetest bud.

All men make faults, and even I in this,

Authorizing thy trespass with compare,

Myself corrupting, salving thy amiss,

Excusing thy sins more than thy sins are;

For to thy sensual fault I bring in sense —

Thy adverse party is thy advocate —

And 'gainst myself a lawful plea commence;

Such civil war is in my love and hate,

That I an accessary needs must be

To that sweet thief which sourly robs from me.





Treur langer niet om wat gij hebt gedaan;

Rozen zijn doornig, bronnen zijn besmeurd,

Wolk en verduist'ring smetten zon en maan,

Bederf woont in de bloem die 't heerlijkst geurt

Een ieder faalt, ik faal al evenzeer

Ik praat uw misstap vergelijkend goed,

Terwijl 'k mijzelf een omkoopsom uitkeer,

Die meer nog dan uw schuld vergeven doet.

Uw zinn'lijkheid vergoeilijk ik met zin

- Schoon weerpartij ben ik uw advocaat -

Nu ik een pleit tegen mijzelf begin;

Zo'n burgertwist is in mijn liefde en haat,

Dat ik welhaast nog heler schijnen zal

Van hem die lieve dief, die mij bestal.
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Let me confess that we two must be twain,

Although our undivided loves are one:

So shall those blots that do with me remain,

Without thy help by me be borne alone.

In our two loves there is but one respect,

Though in our lives a separable spite,

Which though it alter not love's sole effect,

Yet doth it steal sweet hours from love's delight.

I may not evermore acknowledge thee,

Lest my bewailed guilt should do thee shame,

Nor thou with public kindness honour me,

Unless thou take that honour from thy name:

But do not so; I love thee in such sort,

As, thou being mine, mine is thy good report.





Erkenne ik, wij tweeën moeten scheiden,

Blijft onze liefde ook ondeelbaar een,

Zodat gij niet de smaad behoeft te lijden,

Die op mij rust, doch ik en ik alleen.

Wij zijn in liefde niet alleen te denken

Doch onze levens scheidt een diepe klove,

Die niet vermag de liefde zelf te krenken

Doch wel 't genot ervan ons weet te roven.

Dat ik u ken, nooit mag daarvan iets blijken

Opdat mijn schuld u niet tot oneer strekt,

En gij moet mij in 't openbaar ontwijken,

Tenzij g'uw naam met schande wenst bevlekt.

Maar doe dit niet, ik heb u lief zo zeer,

Dat ik door u een goede naam begeer.
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As a decrepit father takes delight

To see his active child do deeds of youth,

So I, made lame by fortune's dearest spite,

Take all my comfort of thy worth and truth.

For whether beauty, birth, or wealth, or wit,

Or any of these all, or all, or more,

Entitled in thy parts do crowned sit,

I make my love engrafted to this store:

So then I am not lame, poor, nor despis'd,

Whilst that this shadow doth such substance give

That I in thy abundance am suffic'd,

And by a part of all thy glory live:

Look what is best, that best I wish in thee;

This wish I have; then ten times happy me.





Zoals een kreupel vader zich verheugt

In 't dapper doen van zijn bedrijvig kind,

Zo heb ik, door het lot verlamd, mijn vreugd

In wat ik in u waar en waardig vind.

Want of ook afkomst, rijkdom, geest of schoon,

Een, allen of nog meer, gerechtigd zijn

Tot uw bezit; al zijt gij hen tot troon,

Ik plant mijn liefde ook in hun domein.

Zo ben ik lam noch arm en niet veracht,

Door 't aanzien, dat uw schaduw al kan geven,

Verzadigd uit uw overvloed aan pracht,

Waarvan een deel genoeg is om te leven.

Ik wens voor u wat 't best ik wensen kan;

Heb ik die wens, geluk vervult mij dan.
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How can my Muse want subject to invent,

While thou dost breathe, that pour'st into my verse

Thine own sweet argument, too excellent

For every vulgar paper to rehearse?

O, give thyself the thanks, if aught in me

Worthy perusal stand against thy sight;

For who's so dumb that cannot write to thee,

When thou thyself dost give invention light?

Be thou the tenth Muse, ten times more in worth

Than those old nine which rhymers invocate;

And he that calls on thee, let him bring forth

Eternal numbers to outlive long date.

If my slight Muse do please these curious days,

The pain be mine, but thine shall be the praise.





Hoe komt mijn Muze dichtstof ooit te kort

Zolang gij ademt en mijn vers doet leven,

Waarin uw lieflijkheid wordt uitgestort,

Die nauw'lijks op papier is weer te geven.

O zeg u zelve dank als gij wellicht

Iets lezenswaardigs in mijn vers ontdekt;

Want wie toch is zo bot, dat hij niet dicht

Als gij in hem de inspiratie wekt?

Wees tiende Muze dan, tien maal meer waardig

Dan d'oude negen, die slechts rijmers eren

En maak dan hem die u vereert, zo vaardig,

Dat zijn gedicht de eeuwen kan trotseren.

Behaagt mijn lied aan deez' verwende tijd

Mijn deel zij moeite, lof zij u gewijd.
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O, how thy worth with manners may I sing,

When thou art all the better part of me?

What can mine own praise to mine own self bring?

And what is't but mine own when I praise thee?

Even for this let us divided live,

And our dear love lose name of single one,

That by this separation I may give

That due to thee which thou deserv'st alone.

O absence, what a torment wouldst thou prove,

Were it not thy sour leisure gave sweet leave

To entertain the time with thoughts of love,

Which time and thoughts so sweetly doth deceive,

And that thou teachest how to make one twain,

By praising him here who doth hence remain!





Hoe u geprezen op gepaste wijs,

Als gij van mij het beter deel toch zijt?

Wat baat het mij of ik mijzelve prijs,

En doe 'k dat niet door lof aan u gewijd?

Laat ons daarom voortaan gescheiden leven,

Men noeme ons in liefde niet meer een,

Want door die scheiding zal ik kunnen geven

Wat u verschuldigd is, aan u alleen.

Afwezigheid, hoe zou uw vrijheid kwellen

Als niet uw bitterheid verlof mij gaf,

De tijd mijn liefdedromen te vertellen;

En tijd èn denken leid ik daarmee af.

Gij leert één twéé te zijn, want door mijn lied

Verblijft hij hier, al is hij hier ook niet.
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Take all my loves, my love, yea, take them all;

What hast thou then more than thou hadst before?

No love, my love, that thou mayst true love call;

All mine was thine before thou hadst this more.

Then, if for my love thou my love receivest,

I cannot blame thee for my love thou usest;

But yet be blamed, if thou thyself deceivest

By willful taste of what thyself refusest.

I do forgive thy robbery, gentle thief,

Although thou steal thee all my poverty:

And yet love knows it is a greater grief

To bear love's wrong than hate's known injury.

Lascivious grace, in whom all ill well shows,

Kill me with spites; yet we must not be foes.





Neem die ik liefheb, lief, neem z'allen dan;

Hebt ge iets daarna, dat gij nog niet bezat?

Geen liefde, die men liefde noemen kan,

Al 't mijne was reeds u eer gij dit had.

Mint gij wat ik min omdat ik het min,

Gebruik mijn liefde dan, ik laak u niet,

Maar 'k laak u wel als g'ondanks tegenzin

Uit overmoed slechts neemt wat u verdriet.

Vergiff'nis voor uw diefstal, lieve dief,

Hebt g'ook gestolen heel mijn schamel goed.

Doch – liefde weet – het is een diepre grief

Als liefde krenkt dan als de haat misdoet.

Gij wulpse knaap, die 't kwaad met zwier bedrijft,

Terg mij maar dood; als gij mijn vriend maar blijft
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Those pretty wrongs that liberty commits,

When I am sometime absent from thy heart,

Thy beauty and thy years full well befits,

For still temptation follows where thou art.

Gentle thou art and therefore to be won,

Beauteous thou art, therefore to be assailed;

And when a woman woos, what woman's son

Will sourly leave her till she have prevailed?

Ay me! but yet thou mightest my seat forbear,

And chide thy beauty and thy straying youth,

Who lead thee in their riot even there

Where thou art forc'd to break a twofold truth,

Hers, by thy beauty tempting her to thee,

Thine, by thy beauty being false to me.





Die lieve zonden, die g'uit overmoed

Soms als ik weg ben uit uw hart, begaat,

Zij passen bij uw jeugd en schoonheid goed;

Verzoeking volgt u waar gij gaat of staat.

Gij zijt zo teder; licht, dat men u wint,

Uw schoonheid maakt tot buit u, fel begeerd,

En welke vrouwenzoon verlaat, bemind

Door vrouwen, hen, eer dat hij triomfeert?

Maar ach, had gij mijn gaarde toch gemeden,

Streng tot uw schone losse jeugd gesproken,

Die buiten alle perken u deed treden,

Tot dubb'le trouw door u zo werd gebroken.

De hare daar uw schoon haar voor u won,

De uwe daar m'uw schoon bedriegen kon.
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That thou hast her, it is not all my grief,

And yet it may be said I loved her dearly;

That she hath thee, is of my wailing chief,

A loss in love that touches me more nearly.

Loving offenders, thus I will excuse ye:

Thou dost love her, because thou know'st I love her;

And for my sake even so doth she abuse me,

Suffering my friend for my sake to approve her.

If I lose thee, my loss is my love's gain,

And losing her, my friend hath found that loss;

Both find each other, and I lose both twain.

And both for my sake lay on me this cross:

But here's the joy: my friend and I are one:

Sweet flattery! then she loves but me alone.





Dat gij haar hebt, is niet mijn grootste smart,

Toch — 't zij gezegd — had ik haar innig lief;

Dat zij u heeft, gaat mij veel meer aan 't hart

Want dat verlies is wel mijn diepste grief.

Zondaars in liefde; zo pleit ik u vrij:

Gij kent mijn min dus wilt gij ook haar minnen

En slechts om mijnentwil bedroog zij mij,

Om mij alleen liet zij mijn vriend haar winnen.

Verlies ik u, dan is de winst voor haar,

Bij haar verlies vindt haar mijn vriend; hen beiden

Verlies ik en zij tweeën vinden elkaar

En samen doen z'om mijnentwil mij lijden.

Maar welk een vreugd; mijn vriend en ik zijn een.

O zoete vleierij: dus mint zij mij alleen.
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When most I wink, then do mine eyes best see,

For all the day they view things unrespected,

But when I sleep, in dreams they look on thee,

And darkly bright are bright in dark directed.

Then thou, whose shadow shadows doth make bright,

How would thy shadow's form form happy show

To the clear day with thy much clearer light,

When to unseeing eyes thy shade shines so?

How would (I say) mine eyes be blessed made,

By looking on thee in the living day,

When in dead night thy fair imperfect shade,

Through heavy sleep on sightless eyes doth stay?

All days are nights to see till I see thee,

And nights bright days when dreams do show thee me.





Ik zie het beste met mijn ogen dicht.

Des daags zien zij de dingen zonder zin,

Doch in de droom zien zij, op u gericht,

In 't duister helder, 't heldre duister in.

Maar als uw schaduw schaduw licht doet zijn,

Met hoeveel luister zult gij zelf niet pralen

Bij klare dag met uw veel klaarder schijn,

Waar zo het niets-ziend oog uw schim ziet stralen?

Zou dan mijn oog niet zalig zijn indien

Het u aanschouwen mocht bij volle dag,

Als in de nacht, geloken, reeds het zien

Van uwe schaduw 't zo verrukken mag?

Dag is mij nacht, aanschouwt mijn oog u niet

En nacht is dag als 't in de droom u ziet.
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If the dull substance of my flesh were thought,

Injurious distance should not stop my way:

For then, despite of space, I would be brought,

From limits far remote, where thou dost stay.

No matter then although my foot did stand

Upon the farthest earth remov'd from thee;

For nimble thought can jump both sea and land,

As soon as think the place where he would be.

But ah! thought kills me, that I am not thought,

To leap large lengths of miles when thou art gone,

But that, so much of earth and water wrought,

I must attend time's leisure with my moan;

Receiving nought by elements so slow

But heavy tears, badges of either's woe.





Als uit gedachte dit log lijf bestond,

Geen wrede afstand hield ons dan gescheiden.

Hoe ver van u vandaan ik mij bevond,

Ik kwam daarheen waar gij mij zoudt verbeiden.

Indien ik dan aan 's werelds verste rand

Verblijven zou, het maakte geen verschil.

Gedachte overspringt én zee én land

Als zij de plaats maar denkt waarheen zij wil.

Maar kwellend denken; 'k ben gedachte niet,

Voor wie geen enkle afstand ooit bestaat.

Aarde en water ben ik, mijn verdriet

Duurt even lang als tijd mij wachten laat.

Die elementen, traag, doen niets voor mij.

Zij geven slechts de tranen die ik schrei.
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The other two, slight air and purging fire,

Are both with thee, wherever I abide;

The first my thought, the other my desire,

These present-absent with swift motion slide.

For when these quicker elements are gone

In tender embassy of love to thee,

My life, being made of four, with two alone

Sinks down to death, oppress'd with melancholy;

Until life's composition be recured

By those swift messengers return'd from thee,

Who even but now come back again, assured

Of thy fair health, recounting it to me:

This told, I joy; but then no longer glad,

I send them back again and straight grow sad.





Maar waar ik ben, u zoekt de ijle lucht

En 't louterende vuur; dat andre paar:

Mijn denken en mijn wens; in snelle vlucht

Zijn zij dan hier, dan zonder moeite daar.

Gingen die vluggre elementen heen,

Daar zij mijn liefde dienen als gezant;

Ik blijf, uit vier bestaand, met twee alleen

En ik zink neer, door droefheid overmand.

Tot 't leven weer ten volle wordt hersteld

Doordat de snelle boden die ik zond,

Zijn weergekeerd en door hen wordt gemeld,

Dat gij in schone welstand u bevond.

Ik ben verheugd maar lang duurt het toch niet

Of 'k zend hen wég en weer heb ik verdriet.
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Mine eye and heart are at a mortal war,

How to divide the conquest of thy sight;

Mine eye, my heart thy picture's sight would bar,

My heart, mine eye the freedom of that right,

My heart doth plead that thou in him dost lie,

(A closet never pierced with crystal eyes,)

But the defendant doth that plea deny,

And says in him thy fair appearance lies.

To 'cide this title is impanelled,

A quest of thoughts, all tenants to the heart,

And by their verdict is determined

The clear eye's moiety and the dear heart's part.

As thus, mine eye's due is thy outward part,

And my heart's right thy inward love of heart.





Mijn oog strijdt met mijn hart op dood en leven

Om het bezitsrecht van Uw beeltenis;

Mijn oog wil 't hart hierop geen rechten geven;

Mijn hart zegt, dat mijn oog hier rechtloos is.

Mijn hart stelt, dat g'in hem geborgen zijt,

Als in een schrijn door ogen nooit doorboord.

Mijn oog vecht die bewering aan en pleit,

Dat Uw zo schone beelt'nis hem behoort.

Dit twistpunt wordt een rechtbank voorgelegd,

Waarin al 's harts gedachten zijn gezeten;

Wordt oog en hart het vonnis aangezegd,

Dan blijkt van U een deel elk toegemeten.

Aan 't oog: het schoon dat gij naar buiten toont.

Aan 't hart: de lieflijkheid die in U woont.
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Betwixt mine eye and heart a league is took,

And each doth good turns now unto the other;

When that mine eye is famish'd for a look,

Or heart in love with sighs himself doth smother,

With my love's picture then my eye doth feast,

And to the painted banquet bids my heart;

Another time mine eye is my heart's guest,

And in his thoughts of love doth share a part.

So, either by thy picture or my love,

Thyself away art resent still with me,

For thou not farther than my thoughts canst move,

And I am still with them and they with thee:

Or, if they sleep, thy picture in my sight

Awakes my heart to heart's and eye's delight.





Mijn oog sloot met mijn hart een pact en nu

Is de een de andere een toeverlaat.

Wanneer mijn hart dorst naar een blik van U

Of 't hart te felle minnepijn doorstaat,

Dan laaft mijn oog zich aan Uw beeltenis

En 't hart deelt het genot van dit paneel,

Wijl 'n ander maal het hart de gastheer is,

Dan neemt het oog aan mingepeinzen deel.

't Zij door Uw beeld, 't zij door mijn liefde, immer,

Al zijt gij ver, zijt gij toch steeds bij mij,

Want mijn gedachten toch verlaat gij nimmer

En ik ben hen en zij steeds U nabij.

En slapen zij; 't oog wordt door 't hart gewekt,

Opdat Uw beeld hen beî tot vreugde strekt.
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How careful was I when I took my way,

Each trifle under truest bars to thrust,

That to my use it might unused stay

From hands of falsehood, in sure wards of trust.

But thou, to whom my jewels trifles are,

Most worthy comfort, now my greatest grief,

Thou best of dearest and mine only care,

Art left the prey of every vulgar thief.

Thee have I not lock'd up in any chest,

Save where thou art not, though I feel thou art,

Within the gentle closure of my breast,

From whence at pleasure thou mayst come and part,

And even thence thou wilt be stol'n, I fear

For truth proves thievish for a prize so dear.





Hoe zorgzaam deed ik voor mijn afreis niet

Het zwaartste slot het luttelst ding bewaken,

Opdat bewaard bleef wat ik achterliet

En 't niet in vuige dievenhand zou raken.

Maar U, die elk juweel verbleken doet,

Het grootst geluk, de smart nu van mijn leven,

Mij dierbaar bovenal, mijn hoogste goed,

U heb ik iedre gauwdief prijsgegeven.

U sloot ik nergens anders weg dan daar

Waar gij niet zijt, al ben ik in die waan,

Mijn borst, die teder U omsluit en waar

Naar eigen wens gij in en uit kunt gaan.

En 'k vrees nochtans, dat men U steelt, mijn lief,

Want zulk een buit maakt eerlijkheid tot dief.
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Against that time, if ever that time come,

When I shall see thee frown on my defects,

When as thy love hath cast his utmost sum,

Call'd to that audit by advis'd respects;

Against that time when thou shalt strangely pass,

And scarcely greet me with that sun, thine eye,

When love, converted from the thing it was,

Shall reasons find of settled gravity;

Against that time do I ensconce me here

Within the knowledge of mine own desert,

And this my hand against myself uprear,

To guard the lawful reasons on thy part:

To leave poor me thou hast the strength of laws,

Since, why to love, I can allege no cause.





Tegen die tijd, indien die tijd ooit komt,

Dat u het zien van mijn gebreken stuit,

En gij uw liefde met verstand besomt,

Waarna voorgoed gij deze reek'ning sluit;

Tegen die tijd, dat gij m'als vreemd passeert

En nauwelijks die zon, uw oog, mij groet,

Als liefde in haar tegendeel verkeerd,

Het nodig vindt, dat z'afgemeten doet;

Tegen die tijd verschans ik mij reeds nu,

Waar ik mijzelf om onverdienste laak,

En deze eigen hand bezweert, dat u

De wet terzijde staat in deze zaak.

Verlaat gij mij, dan steunt gij op het recht,

Dat aanspraak op uw liefde mij ontzegt.
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How heavy do I journey on the way,

When what I seek (my weary travel's end)

Doth teach that ease and that repose to say,

Thus far the miles are measured from thy friend.

The beast that bears me, tired with my woe,

Plods dully on, to bear that weight in me,

As if by some instinct the wretch did know

His rider loved not speed, being made from thee:

The bloody spur cannot provoke him on

That sometimes anger thrusts into his hide,

Which heavily he answers with a groan,

More sharp to me than spurring to his side:

For that same groan doth put this in my mind,

My grief lies onward, and my joy behind.





Hoe zwaar valt mij het trekken langs de weg,

Nu 't einde van mijn reis er slechts toe dient,

Dat ik al rustend tot mijzelve zeg:

'Nu zijt gij zoveel mijlen van Uw vriend'.

Mijn moede knol torst sjokkend ook mijn leed.

Onder die last haast hij zich niet bij 't gaan,

Alsof de stumperd bij instinct al weet,

Dat ik geen snelheid wens, van U vandaan.

En drijft mijn woede in zijn flank de spoor,

Dan wordt hij niet geprikkeld tot meer spoed.

Het dof gekreun, dat ik als antwoord hoor,

Pijnigt mij meer dan hem de spoorslag doet.

Want dit gekreun, het brengt mij telkens bij,

Mijn leed ligt vóór, mijn vreugde achter mij.
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Thus can my love excuse the slow offense

Of my dull bearer when from thee I speed:

From where thou art why should I haste me thence?

Till I return, of posting is no need.

O, what excuse will my poor beast then find,

When swift extremity can seem but slow?

Then should I spur, though mounted on the wind

In winged speed no motion shall I know:

Then can no horse with my desire keep pace;

Therefore desire of perfect'st love being made,

Shall neigh - no dull flesh - in his fiery race;

But love, for love, thus shall excuse my jade;

Since from thee going he went willful-slow,
 
Towards thee I'll run, and give him leave to go.





Mijn min vergoelijkt zo het trage gaan

Van mijn stom rijdier, als ik u verlaat:

Waarom mij toch gehaast bij u vandaan?

Eerst als ik weerkom, ben 'k bij spoed gebaat.

Maar welk excuus mijn arme dier dan vindt

Als grootste snelheid mij te langzaam blijkt?

Dan spoorde ik, al reed ik op de wind;

Als vliegen zelfs voor mij op stilstand lijkt.

Geen ros dat dan verlangen evenaart.

Verlangen, dat volmaakte min deed leven,

Zal briesen in zijn tomeloze vaart,

Doch liefde zal mijn slome knol vergeven:

Ging hij met opzet bij het heengaan traag,

Nu 'k zelve ren, gun 'k hem zijn vrijheid graag.
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So am I as the rich, whose blessed key

Can bring him to his sweet up-locked treasure,

The which he will not every hour survey,

For blunting the fine point of seldom pleasure.

Therefore are feasts so solemn and so rare,

Since, seldom coming, in the long year set,

Like stones of worth they thinly placed are,

Or captain jewels in the carcanet.

So is the time that keeps you as my chest,

Or as the wardrobe which the robe doth hide,

To make some special instant special blest,

By new unfolding his imprison'd pride.

Blessed are you whose worthiness gives scope,

Being had to triumph, being lack'd to hope.





Ik ben de rijkaard, die een schat bewaart

En haar kan zien, zo dikwijls hij verkiest,

Doch dit genot voor schaarse uren spaart

Daar door gewoonte vreugd' aan kracht verliest.

Waaruit bestaat de luister van festijnen?

Hun zeldzaamheid verleent hen hoger glans,

Zodat zij stralende juwelen schijnen,

Edelgesteenten in der dagen krans.

Zo is de tijd, die u bewaart, een schrijn,

Een kast die feestkledij omvangen houdt,

Die hoogtijdagen schoner nog doet zijn

Als haar verborgen statie wordt ontvouwd.

Heil u, in wiens bezit ik triomfeer,

En die mij hoop laat als ik u ontbeer.
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What is your substance, whereof are you made,

That millions of strange shadows on you tend?

Since every one hath, every one, one shade,

And you, but one, can every shadow lend.

Describe Adonis, and the counterfeit

Is poorly imitated after you.

On Helen's cheek all art of beauty set

And you in Grecian tires are painted new.

Speak of the spring and foison of the year.

The one doth shadow of your beauty show,

The other as your bounty doth appear,

And you in every blessed shape we know.

In all external grace you have some part,
 
But you like none, none you, for constant heart.





Uit welke stof zijt gij gewekt ten leven,

Dat gij u zo veelvoudig openbaart?

Een enkle vorm is elk van ons gegeven,

Terwijl men u in iedre vorm ontwaart.

Bij ieder woord, dat men Adonis wijdt,

Kan slechts aan uwe schoonheid zijn gedacht.

Wie zich in 't schoon van Helena vermeit,

Bewondert u, vermomd in Griekse dracht.

De lente is uw zwakke spiegelbeeld,

Het rijpe najaar toont uw gul gemoed,

In ieder ding dat door zijn schoonheid streelt,

Zijt gij het die men altijd weer ontmoet.

Met al wat schoon is hebt gij iets gemeen,

't Standvastig hart is uw bezit alleen.
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O, how much more doth beauty beauteous seem

By that sweet ornament which truth doth give!

The rose looks fair, but fairer we it deem

For that sweet odour which doth in it live.

The canker-blooms have full as deep a dye

As the perfumed tincture of the roses,

Hang on such thorns and play as wantonly

When summer's breath their masked buds discloses:

But, for their virtue only is their show,

They live unwoo'd and unrespected fade;

Die to themselves. Sweet roses do not so;

Of their sweet deaths are sweetest odours made:

And so of you, beauteous and lovely youth,

When that shall fade, my verse distills your truth.





O, hoeveel schoner wordt de schoonheid nog

Als zij de waarheid tot een sieraad heeft.

Schoon is de roos maar wij waarderen toch

Haar meer nog om de geur, die in haar leeft.

De diepe gloed der zoetomgeurde rozen

Heeft even warm de eglantier getint.

Zij heeft ook doornen, speels weet ze te kozen

Als langs haar knoppen strijkt de zomerwind.

Maar toch, haar deugd bestaat in wat men ziet.

Onbemind leeft zij, zo ook zal zij sterven.

Doch zo is 't bij de echte rozen niet;

Haar dood doet ons haar zoetst aroom beërven.

Wanneer gij jeugd en schoonheid eens ontbeert,

Dan zijn die in mijn vers gedistilleerd.
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Not marble, nor the gilded monuments

Of princes, shall outlive this powerful rhyme;

But you shall shine more bright in these contents

Than unswept stone, besmear'd with sluttish time.

When wasteful war shall statues overturn,

And broils root out the work of masonry,

Nor Mars his sword nor war's quick fire shall burn

The living record of your memory.

'Gainst death and all-oblivious enmity

Shall you pace forth; your praise shall still find room

Even in the eyes of all posterity

That wear this world out to the ending doom.

So, till the judgment that yourself arise,

You live in this, and dwell in lovers' eyes.





De vorstenpraal in marmersteen en goud

Vergaat, terwijl dit machtig vers blijft leven,

Dat met meer luister heel uw faam behoudt

Dan zuilen doen waaraan Tijds smetten kleven.

Geen beeld wordt door de oorlogsstorm gespaard,

Het fundament wordt oproers laatste prijs,

Maar nooit verwoest fel vuur of Ares' zwaard

Van uw bestaan dit levende bewijs.

Of dood u dreigt en de vergetelheid

Uw vijand is; geen die u deren mag.

Uw roem houdt stand tot in de verste tijd,

Zij duurt tot aan de Laatste Oordeelsdag.

Totdat gij opstaat voor het Jongst Gericht,

Wordt gij gezien, bemind, door mijn gedicht.
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Sweet love, renew thy force; be it not said

Thy edge should blunter be than appetite,

Which but to-day by feeding is allay'd,

To-morrow sharpen'd in his former might:

So, love, be thou; although to-day thou fill

Thy hungry eyes even till they wink with fullness,

To-morrow see again, and do not kill

The spirit of love with a perpetual dullness.

Let this sad interim like the ocean be

Which parts the shore, where two contracted new

Come daily to the banks, that, when they see

Return of love, more blest may be the view;

Else call it winter, which being full of care,

Makes summer's welcome thrice more wish'd, more rare.





Liefde, vernieuw uw kracht, men zegge niet,

Dat botter gij van snee dan honger zijt,

Die zich vandaag door voedsel stillen liet,

Doch morgen even scherp als vroeger snijdt.

Wees gij zo, liefde, hebt g'ook gevoed vandaag

Uw hongrig oog tot het zich slaap'rig sloot,

Zie morgen weer opdat gij niet, te traag,

Der liefde geest voor eeuwig hebt gedood.

Die droeve tussenpoos zij als de zee,

Die twee beminden scheidt en daag'lijks gaan

Zij naar het strand en zien z'elkaar die twee,

Dan zullen zij steeds meer hun min verstaan.

Of noem het winter, die zo droef ons maakt,

Dat driewerf elk naar 's zomers weerzien haakt.
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Being your slave, what should I do but tend

Upon the hours and times of your desire?

I have no precious time at all to spend,

Nor services to do, till you require.

Nor dare I chide the world-without-end hour

Whilst I, my sovereign, watch the clock for you,

Nor think the bitterness of absence sour

When you have bid your servant once adieu;

Nor dare I question with my jealous thought

Where you may be, or your affairs suppose,

But, like a sad slave, stay and think of nought

Save, where you are how happy you make those.

So true a fool is love that in your will

Though you do any thing, he thinks no ill.





Ik ben uw slaaf, geen ander doel heb ik

Dan mij te richten slechts naar uw verlangen.

Het past mij niet, dat 'k over tijd beschik,

Tenzij 't een opdracht geldt, van u ontvangen.

Nog mag ik over al die uren klagen,

De eindeloze, dat ge u wachten doet,

Noch bij verlatenheid van smart gewagen

Als gij uw knecht ten afscheid heb gegroet.

Ver moet ik mij houden van jaloezie,

Nooit nagaan wat gij doet of waar gij zijt.

Ik, uw bedroefde slaaf, wacht slechts en zie

Hoe ge elders anderen geluk bereidt.

Zo'n dwaas maakt liefde mij, dat wat g'ook doet,

Ik 't nooit als kwaad wil zien doch steeds als goed.
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That god forbid, that made me first your slave,

I should in thought control your times of pleasure,

Or at your hand the account of hours to crave,

Being your vassal, bound to stay your leisure!

O, let me suffer (being at your beck)

The imprison'd absence of your liberty,

And patience, tame to sufferance, bide each check,

Without accusing you of injury.

Be where you list, your charter is so strong

That you yourself may privilege your time

To what you will; to you it doth belong

Yourself to pardon of self-doing crime.

I am to wait, though waiting so be hell,

Not blame your pleasure, be it ill or well.





Verhoede die god, die uw slaaf mij maakte,

Dat ik u in gedachten na zou gaan

Bij uw vermaak; dat ik uw doen bewaakte;

Ik, horige, die voor u klaar moet staan.

Laat mij maar, tot uw dienst zodra gij wenkt,

Door uw vrij gaan en staan gekerkerd lijden

En zonder dat ik mij ooit voel gekrenkt,

In duldzaamheid steeds zwaarder proef verbeiden.

Wees waar 't u lust, U is verpand het recht

Om naar uw wens uw uren te doorleven

Met wat gij wilt en handelt gij ook slecht;

Uw eigen zonden kunt g'u zelf vergeven.

Ik wacht, wat uw genoegen ook mag zijn,

't Zij goed of kwaad, al lijd ik hellepijn.
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If there be nothing new, but that which is

Hath been before, how are our brains beguil'd,

Which, labouring for invention, bear amiss

The second burthen of a former child!

O, that record could with a backward look,

Even of five hundred courses of the sun,

Show me your image in some antique book,

Since mind at first in character was done,

That I might see what the old world could say

To this composed wonder of your frame;

Whether we are mended, or whe'er better they,

Or whether revolution be the same.

O sure I am, the wits of former days

To subjects worse have given admiring praise.





Als er niet nieuws is doch als wat bestaat

Tevoren was, hoe kan ons brein dan langer

Nog zoeken naar oorspronkelijkheid; het gaat

Van 't reeds gebaarde slechts opnieuw weer zwanger.

O kon ik toch teruggaan in de tijd

Vijfhonderd maal de jaarkring van de zon,

En zag ik dan hoe gij getekend zijt

Toen pas de geest in schrift zich duiden kon.

Kon ik dan zien wat of het ver verleden

Voor lof het wonder van uw schoonheid geeft,

Of 't beter was of slechter dan in 't heden,

Of dat Tijds loop toch niets veranderd heeft.

Maar zeker weet ik, dat die vroegre tijden

Aan minderen dan gij hun hulde wijdden.
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Like as the waves make towards the pebbled shore,

So do our minutes hasten to their end;

Each changing place with that which goes before,

In sequent toil all forwards do contend.

Nativity, once in the main of light,

Crawls to maturity, wherewith being crown'd,

Crooked eclipses 'gainst his glory fight,

And Time that gave doth now his gift confound.

Time doth transfix the flourish set on youth

And delves the parallels in beauty's brow,

Feeds on the rarities of nature's truth,

And nothing stands but for his scythe to mow:

And yet to times in hope my verse shall stand,

Praising thy worth, despite his cruel hand.





Zoals de golven naar het strand zich slaan,

Zo spoeden zich naar 't einde onze dagen;

Elk neemt de plaats van die is voorgegaan

En allen dringen voorwaarts zonder sagen.

Wat door geboorte in 't licht verschenen is

Gaat kruipend naar de kroon der rijpheid streven,

Bereikte het die glorie, dan dreigt duisternis

En Tijd vernielt wat hij eens heeft gegeven.

De bloem der jeugd wordt door Tijd afgesneden

En rimpels trekt hij in het schoonst gelaat,

Verteren doet hij 's werelds kostbaarheden

En niets dat ooit zijn sikkelslag weerstaat.

Maar toch, mijn vers houdt in de toekomst stand

En zingt uw lof ondanks zijn wrede hand.








LXI



Is it thy will thy image should keep open
 
My heavy eyelids to the weary night?
 
Dost thou desire my slumbers should be broken,
 
While shadows like to thee do mock my sight?
 
Is it thy spirit that thou send'st from thee
 
So far from home into my deeds to pry,
 
To find out shames and idle hours in me,
 
The scope and tenor of thy jealousy?
 
O no! thy love, though much, is not so great:
 
It is my love that keeps mine eye awake;
 
Mine own true love that doth my rest defeat,
 
To play the watchman ever for thy sake:
 
For thee watch I whilst thou dost wake elsewhere,
 
From me far off, with others all too near.





Wilt gij, dat ik de lange nacht doorwaak

En uit mijn slaapzwaar oog uw beeld niet wijkt?

Wenst gij, dat ik in sluimer niet geraak,

Bedrogen door een schim, die u gelijkt?

Is het uw geest die gij van verre zendt

Om mij en al mijn daden na te gaan

Opdat gij ook mijn schande en traagheid kent,

Zette uw ijverzucht u daartoe aan?

O neen, uw liefde is groot maar zo groot niet.

Mijn eigen liefde houdt mijn ogen open.

Die trouwe min maakt, dat mij slaap ontvliedt

En laat mij uwentwil als nachtwacht lopen.

Ik waak om u en ergens anders gij,

Ver weg van mij, met anderen te nabij.
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Sin of self-love possesseth all mine eye,
 
And all my soul, and all my every part;
 
And for this sin there is no remedy,
 
It is so grounded inward in my heart.
 
Methinks no face so gracious is as mine,
 
No shape so true, no truth of such account;
 
And for myself mine own worth do define,
 
As I all other in all worths surmount.
 
But when my glass shows me myself indeed,
 
Beated and chopp'd with tanned antiquity,
 
Mine own self-love quite contrary I read;
 
Self so self-loving were iniquity.
 
'Tis thee (myself) that for myself I praise,
 
Painting my age with beauty of thy days.





Mijn ogen en mijn ziel, mijn hele wezen

Is door mijn eigenliefde aangetast

En van die zonde zal ik nooit genezen,

Ze is in mijn hart geworteld al te vast.

Geen schoon gelaat, dat bij het mijne haalt,

Zo hoffelijk, zo trouw als ik is geen

En wordt mijn waarde door mijzelf bepaald,

Dan schat ik mij het hoogst van iedereen.

Doch toont mijn spiegel mij hoe 'k werkelijk ben,

Door ouderdom gerimpeld, tanig, grijs;

Met eigenliefde is 't gedaan, 'k erken

Dat ik zonder enig recht mijzelf zo prijs.

In mij wordt gij (mijn tweede ik) geroemd,

Als schoon en jong mijn ouderdom zich noemt.
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Against my love shall be, as I am now,
 
With Time's injurious hand crush'd and o'erworn;
 
When hours have drain'd his blood and fill'd his brow
 
With lines and wrinkles; when his youthful morn
 
Hath travell'd on to age's steepy night,
 
And all those beauties whereof now he's king
 
Are vanishing or vanish'd out of sight,
 
Stealing away the treasure of his spring;
 
For such a time do I now fortify
 
Against confounding age's cruel knife,
 
That he shall never cut from memory
 
My sweet love's beauty, though my lover's life:
 
His beauty shall in these black lines be seen,
 
And they shall live, and he in them still green.





Voor dat mijn lief de Tijd niet meer weerstaat

Doch moe en afgemat is als ik thans

Eer dat zijn bloed verdroog is, zijn gelaat

Gerimpeld en de morgenjonge glans

Der jeugd verkeerd in grijsheids duisternis,

Eer alle schoonheid nu door hem bevolen

Verdwijnen zal of reeds verdwenen is

En heel zijn lenteschat hem werd ontstolen:

Eer het zo is heb ik mij aangegord

Opdat als Tijd zijn wrede sikkel heft

En mijn liefs leven afgesneden wordt,

Hij niet de heugnis aan zijn schoonheid treft.

In zwarte verzen is zijn schoon beschreven,

En lentegroen blijft hij steeds daarin leven.
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When I have seen by Time's fell hand defaced
 
The rich-proud cost of outworn buried age;
 
When sometime lofty towers I see down razed,
 
And brass eternal, slave to mortal rage;
 
When I have seen the hungry ocean gain
 
Advantage on the kingdom of the shore,
 
And the firm soil win of the watery main,
 
Increasing store with loss, and loss with store;
 
When I have seen such interchange of state,
 
Or state itself confounded to decay;
 
Ruin hath taught me thus to ruminate,
 
That Time will come and take my love away.
 
This thought is as a death, which cannot choose
 
But weep to have that which it fears to lose.





Wanneer ik zag hoe wreed de Tijd geschonden

De pracht en praal van vroeger eeuwen heeft,

How trotse torens zijn gericht ten gronde

En 't eeuwig brons zelfs voor zijn gramschap beeft;

Wanneer ik zag hoe d'oceaan belust

Is op zijn buit, het rijk van 't vasteland,

Of wat het water afstond aan de kust;

Winst en verlies gelijk aan ied're kant;

Wanneer ik zag hoe alles steeds verkeert,

Hoe alle glorie eindigt in verval,

Heeft die verwoesting mij aldus geleerd,

Dat Tijd mijn lief ook eenmaal roven zal.

Dit denken en dit vrezen is als sterven;

Ik ween om wat ik heb en eens moet derven.
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Since brass, nor stone, nor earth, nor boundless sea,
 
But sad mortality o'er-sways their power,
 
How with this rage shall beauty hold a plea,
 
Whose action is no stronger than a flower?
 
O, how shall summer's honey breath hold out
 
Against the wrackful siege of battering days,
 
When rocks impregnable are not so stout,
 
Nor gates of steel so strong, but Time decays?
 
O fearful meditation! Where, alack,
 
Shall Time's best jewel from Time's chest lie hid?
 
Or what strong hand can hold his swift foot back,
 
Or who his spoil of beauty can forbid?
 
O, none, unless this miracle have might,
 
That in black ink my love may still shine bright.





Als steen en ijzer, aarde en oceaan,

Tegen verganklijkheid vergeefs zich weren,

Hoe zal 't dan schoonheid in die strijd vergaan,

Hoe kan zij, tere bloem, die macht trotseren?

Hoe slaat de honing-geur'ge zomer af

Het woest beleg van mokerende dagen,

Wanneer graniet de kamp gewonnen gaf

En stalen poorten wijken voor hun slagen.

O schrikbeeld! Hoe kan toch ooit ontkomen,

Tijds schoonste schat de schatkist van de Tijd?

Wiens kracht zal zijn gezwinde vaart betomen?

Wie dwingt hem, dat hij 't schoonste niet ontwijdt?

O niets en niemand, als 't wonder niet geschiedt,

Dat zwarte inkt u durend luister biedt.
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Tir'd with all these, for restful death I cry,
 
As, to behold desert a beggar born,
 
And needy nothing trimm'd in jollity,
 
And purest faith unhappily forsworn,
 
And gilded honour shamefully misplac'd,
 
And maiden virtue rudely strumpeted,
 
And right perfection wrongfully disgrac'd,
 
And strength by limping sway disabled,
 
And art made tongue-tied by authority,
 
And folly, doctor-like, controlling skill,
 
And simple truth miscall'd simplicity,
 
And captive good attending captain ill:
 
Tired with all these, from these would I be gone,
 
Save that, to die, I leave my love alone.





Van alles moe, bid ik de dood om rust.

Ik zie verdienste, die in lompen gaat,

En d'onnut die in weelde zich verlust,

En meineed die de reinste trouw verraadt,

En maagdelijke onschuld ruw verkracht,

En hoogste eer betoond onwaardigheid,

En 't zuiverst recht in ongena gebracht,

En sterkte zwak gemaakt door lam beleid,

En kunst tot zwijgen door gezag gedoemd,

En dwaasheid die de wijsheid lessen geeft,

En simp'le waarheid simpelheid genoemd.

En 't goed, dat kwaad tot strenge meester heeft.

Moe van dit alles ging ik gaarne heen,

Bleef door mijn dood mijn liefste niet alleen.








LXVII



Ah wherefore with infection should he live
 
And with his presence grace impiety,
 
That sin by him advantage should achieve
 
And lace itself with his society?
 
Why should false painting imitate his cheek,
 
And steal dead seeing of his living hue?
 
Why should poor beauty indirectly seek
 
Roses of shadow, since his rose is true?
 
Why should he live, now Nature bankrupt is,
 
Beggar'd of blood to blush through lively veins?
 
For she hath no exchequer now but his,
 
And, proud of many, lives upon his gains.
 
O, him she stores, to show what wealth she had
 
In days long since, before these last so bad.





Waarom moet hij nabij besmetting leven

En siert hij door zijn aanzien goddeloosheid?

Waarom moet hij de zonde voordeel geven

En gaat op zijn gezelschap trots de boosheid?

Waarom met kleurstof nagebootst zijn blozen,

Zijn levend schoon ontstelend dode schijn?

Waarom zoekt slinks de arme schoonheid rozen,

Die schimmen van zijn echte rozen zijn?

Waarom leeft hij, als alle levend bloed,

Natuur, nu zij bankroet ging, moet ontberen?

Hij is haar laatste rijkdom en zij moet,

Op velen trots, op zijn verdiensten teren.

O, hem behoudt zij in het arme heden

Als een getuignis van een rijk verleden.
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Thus is his cheek the map of days outworn,
 
When beauty liv'd and died as flowers do now,
 
Before the bastard signs of fair were borne,
 
Or durst inhabit on a living brow;
 
Before the golden tresses of the dead,
 
The right of sepulchers, were shorn away,
 
To live a second life on second head;
 
Ere beauty's dead fleece made another gay:
 
In him those holy antique hours are seen,
 
Without all ornament itself and true,
 
Making no summer of another's green,
 
Robbing no old to dress his beauty new;
 
And him as for a map doth Nature store,

To show false Art what beauty was of yore.





Zo toont zijn wang het beeld van vroeger dagen

Toen leefd' en stierf als bloemen nu, het schone,

Aleer de bastaardschoonheid was voldragen

En 't waagde enig voorhoofd te bewonen.

Eer gouden lokken, doden afgeschoren,

Aan d'eigenaar, het graf, werden ontroofd

En schoonheids dode haardos moest bekoren

In tweede leven op een tweede hoofd.

Hij toont ons 't heilige verleden toen

Het ware ongesmukte leefde, dat

Geen zomer maakte van eens anders groen

En schoonheids diefstal niet van node had.

Met hem als voorbeeld zet Natuur uiteen

Aan valse kunst de schoonheid van voorheen.








LXIX



Those parts of thee that the world's eye doth view,
 
Want nothing that the thought of hearts can mend:
 
All tongues (the voice of souls) give thee that due,
 
Uttering bare truth, even so as foes commend.
 
Thy outward thus with outward praise is crown'd,
 
But those same tongues that give thee so thine own,
 
In other accents do this praise confound
 
By seeing farther than the eye hath shown.
 
They look into the beauty of thy mind,
 
And that in guess they measure by thy deeds;
 
Then churls their thoughts (although their eyes were kind),
 
To thy fair flower add the rank smell of weeds:
 
But why thy odour matcheth not thy show,
 
The solve is this, that thou dost common grow.





Dat deel van U, de wereld toegewend,

Is zo volmaakt, dat het niets wensen laat.

Geen tong – stem van de ziel – die dat ontkent:

Omdat het waar is, zelfs niet die U haat.

Ontvangt Uw uiterlijk dus d'allerhoogste eer,

De tong, die U met recht geprezen heeft,

Doet zelf die lof te niet zodra men meer

Gezien heeft dan het oog t'aanschouwen geeft.

Zij zoeken naar de schoonheid van Uw geest,

En trachten naar Uw daden die te keuren.

Hun denken, lomp, (is lief hun oog geweest),

Doet dan Uw bloem naar smerig onkruid geuren.

Waarom zijn uiterlijk en geur niet een?

Dit is de grond: Gij maakt U te gemeen.








LXX



That thou art blam'd shall not be thy defect,
 
For slander's mark was ever yet the fair;
 
The ornament of beauty is suspect,
 
A crow that flies in heaven's sweetest air.
 
So thou be good, slander doth but approve
 
Thy worth the greater, being woo'd of time;
 
For canker vice the sweetest buds doth love,
 
And thou present'st a pure unstained prime.
 
Thou hast pass'd by the ambush of young days,
 
Either not assail'd or victor being charg'd;
 
Yet this thy praise cannot be so thy praise,
 
To tie up envy evermore enlarg'd:
 
If some suspect of ill mask'd not thy show,
 
Then thou alone kingdoms of hearts shouldst owe.





Werpt men een smet op u, 't haalt u niet neer,

Steeds stond wat schoon is in een kwaad gerucht.

Verdenking hoort bij schoonheid evenzeer

Als bij 't azuur een zwarte kraaienvlucht.

Uw deugd komt als gij goed zijt wel naar voren,

Spijts laster straalt zij klaarder mettertijd.

De schoonste knop wordt door bederf verkoren:

Uw bloem is zuiver en nog niet ontwijd.

Gij zijt ontkomen aan de hinderlaag der jeugd

En werd ontzien of wist te zegevieren,

Doch dat hierom te loven valt uw deugd,

Belet de nijd niet welig voort te tieren.

Als u een schijn van kwaad niet aan zou kleven,

Zoudt gij in aller hart als koning leven.








LXXI



No longer mourn for me when I am dead
 
Then you shall hear the surly sullen bell
 
Give warning to the world that I am fled
 
From this vile world, with vilest worms to dwell:
 
Nay, if you read this line, remember not
 
The hand that writ it; for I love you so,
 
That I in your sweet thoughts would be forgot,
 
If thinking on me then should make you woe.
 
O, if, I say, you look upon this verse,
 
When I perhaps compounded am with clay,
 
Do not so much as my poor name rehearse.
 
But let your love even with my life decay;
 
Lest the wise world should look into your moan,
 
And mock you with me after I am gone.





Rouw slechts om mij zolang gij 't kleppen hoort,

Dat aan de wereld nors en traag verkondt,

Dat ik verlaten heb dit vuile oord

En bij nog vuiler wormen woonplaats vond.

Als gij dit leest, laat dan de hand die 't schreef

Vergeten zijn want zo groot is mijn liefde,

Dat ik liever niet in uw geheugen leef,

Dan dat mij te gedenken ooit u griefde.

Ik zeg u: als gij dit gedicht zult lezen

Wanneer tot stof mijn lichaam is vergaan,

Laat zelfs mijn naam door u vergeten wezen.

Uw liefde eindige met mijn bestaan.

Opdat de wereld niets bespeure van uw rouw

En na mijn dood om mij u smaden zou.
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O lest the world should task you to recite
 
What merit lived in me, that you should love,
 
After my death (dear love) forget me quite,
 
For you in me can nothing worthy prove.
 
Unless you would devise some virtuous lie
 
To do more for me than mine own desert,
 
And hang more praise upon deceased I,
 
Than niggard truth would willingly impart:
 
O lest your true love may seem false in this,
 
That you for love speak well of me untrue,
 
My name be buried where my body is,
 
And live no more to shame nor me nor you.
 
For I am sham'd by that which I bring forth,
 
And so should you, to love things nothing worth.





Vergeet mij, vriend, opdat de wereld u niet vrage

Wat ik voor deugden toch bezat, dat gij

Mij na mijn dood nog liefde toe kunt dragen,

Want prijzenswaardig is er niets in mij.

Tenzij gij vrome leugens wilt bedenken

En, wat verdienste nimmer heeft gekund,

Gij na mijn dood mij groter lof zult schenken,

Dan m'ooit door schriele waarheid werd gegund.

Opdat uw liefde dan geen valsheid schijne

Als gij om mijnentwil de waarheid hebt verzaakt;

Laat met mijn lichaam ook mijn naam verdwijnen,

Zodat zij U noch mij te schande maakt.

Want mij brengt schande wat ik heb geschreven

En U de liefde, die g'eraan zoudt geven.
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That time of year thou mayst in me behold
 
When yellow leaves, or none, or few, do hang
 
Upon those boughs which shake against the cold,
 
Bare ruin'd choirs, where late the sweet birds sang.
 
In me thou see'st the twilight of such day
 
As after sunset fadeth in the west,
 
Which by and by black night doth take away,
 
Death's second self, that seals up all in rest.
 
In me thou seest the glowing of such fire,
 
That on the ashes of his youth doth lie,
 
As the death-bed whereon it must expire,
 
Consumed with that which it was nourish'd by.
 
This thou perceiv'st which makes thy love more strong,
 
To love that well which thou must leave ere long.





In mij is nu verbeeld dat jaargetijde

Waarin geen blad, of anders geel, bleef hangen,

Aan takken die de koude rillend lijden.

Vervallen koor, nog pas vol vogelzangen.

G'aanschouwt in mij de schemer die nog blijft

Wanneer de zon in 't westen is geblust,

Maar die de nacht geleid'lijk aan verdrijft:

Doods tweede zelf, elk zegelend met rust.

In mij ziet gij vergaan de laatste gloed

Van 't vuur, fel vlammend eens, dat op zijn as

Als op het bed ligt, waar 't in sterven moet;

Verteerd door dat wat eens zijn voedsel was.

Daarom zijt gij van liefde meer vervuld

Voor wat gij mint doch snel verliezen zult.
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But be contented when that fell arrest
 
Without all bail shall carry me away,
 
My life hath in this line some interest,
 
Which for memorial still with thee shall stay.
 
When thou reviewest this, thou dost review
 
The very part was consecrate to thee.
 
The earth can have but earth, which is his due;
 
My spirit is thine, the better part of me.
 
So then thou hast but lost the dregs of life,
 
The prey of worms, my body being dead,
 
The coward conquest of a wretch's knife,
 
Too base of thee to be remembered.

The worth of that is that which it contains,
 
And that is this and this with thee remains.





Maar wees getroost; ben ik straks heengegaan,

Als 't vonnis viel, dat onherroep'lijk is,

Dan is mijn vers de winst van mijn bestaan

En blijft u bij tot een gedachtenis.

Wanneer gij dat herleest, dan ziet g'ook weer

Het deel, dat u is toegewijd geweest.

De aarde heeft slechts recht op stof, niet meer

Doch dat wat waarde heeft, hebt gij, mijn geest.

Wat gij verliest, is slechts de drab van 't leven;

Mijn lichaam, aas, de wormen toegesmeten.

De willige buit het moord'naars mes gegeven

En waard alleen, dat gij het zult vergeten.

Wat waarde heeft is dat wat het onthult

En het is dat wat gij behouden zult.
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So are you to my thoughts as food to life,
 
Or as sweet-season'd showers are to the ground;
 
And for the peace of you I hold such strife
 
As 'twixt a miser and his wealth is found.
 
Now proud as an enjoyer and anon
 
Doubting the filching age will steal his treasure,
 
Now counting best to be with you alone,
 
Then better'd that the world may see my pleasure;
 
Sometime all full with feasting on your sight,
 
And by and by clean starved for a look,
 
Possessing or pursuing no delight
 
Save what is had or must from you be took.
 
Thus do I pine and surfeit day by day.
 
Or gluttoning on all, or all away.





Gij zijt voor mij als voedsel voor het leven,

Als zoele lenteregens voor het veld.

Uw ongestoord bezit is heel mijn streven,

Doch als een vrek word ik met mijn schat gekweld.

Dan trots om uw bezit, daarna in vreze,

Dat als een dief de Tijd m'U ooit ontsteelt.

'k Wens beurtelings met U alleen te wezen

Of mijn genot met iedereen gedeeld.

Verzadigd van Uw ogen, ben 'k weer dra

Van hunkring naar een enkle blik vervuld,

Geen vreugd bezit ik, geen ook jaag ik na,

Dan die ge gaaft of mij nog geven zult.

D'ene dag gebrek, de andre overdaad.

Ontbering is 't of weelde zonder maat.
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Why is my verse so barren of new pride,
 
So far from variation or quick change?
 
Why with the time do I not glance aside
 
To new-found methods and to compounds strange?
 
Why write I still all one, ever the same,
 
And keep invention in a noted weed,
 
That every word doth almost tell my name,
 
Showing their birth and where they did proceed?
 
O know, sweet love, I always write of you,
 
And you and love are still my argument;
 
So all my best is dressing old words new,
 
Spending again what is already spent;
 
For as the sun is daily new and old,
 
So is my love still telling what is told.





Waarom toon ik mij wars van nieuwe praal

En ook van variaties in mijn lied,

Waarom gebruik ik geen moderne taal,

De nieuwe stijl, de vreemde maten niet?

Waarom is 't steeds weer eender wat ik dicht,

Draagt elke vondst het reeds bekende kleed,

Brengt ieder woord direct mijn naam aan 't licht,

Zodat elk afkomst en geboorte weet?

Mijn lief, ik schrijf slechts over u alleen,

Gij en de liefde zijn mijn stof gebleven,

'k Voeg oude woorden maar opnieuw bijeen

En geef weer uit wat reeds is uitgegeven.

Zoals de zon is: daag'lijks oud en jong,

Zo is mijn liefde, zingend wat zij zong.
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Thy glass will show thee how thy beauties wear,
 
Thy dial how thy precious minutes waste;
 
The vacant leaves thy mind's imprint will bear,
 
And of this book this learning mayst thou taste.
 
The wrinkles which thy glass will truly show
 
Of mouthed graves will give thee memory;
 
Thou by thy dial's shady stealth mayst know
 
Time's thievish progress to eternity.
 
Look, what thy memory can not contain
 
Commit to these waste blanks, and thou shalt find
 
Those children nurs'd, deliver'd from thy brain,
 
To take a new acquaintance of thy mind.
 
These offices, so oft as thou wilt look,
 
Shall profit thee and much enrich thy book.





Uw spiegel toont u, dat uw schoon niet blijft,

Uw zonnewijzer hoe uw jaren gaan,

En als uw geest dit wit papier beschrijft

Dan geeft dit boek een les u te verstaan:

De rimpels die uw spiegel niet verheelt,

Zij duiden, dat een open graf u beidt,

De schaduw die zich slinks verplaatst, verbeeldt

Hoe Tijd tersluiks vergaat in d'eeuwigheid.

Wat uw geheugen niet voor u bewaart,

Op deze blanke bladen zij 't geschreven

En deze kinderen, door uw geest gebaard,

Doen bij het weerzien uw verleden leven.

Doet gij uw werk, zo dikwijls als ge kijkt,

Behaalt gij winst en wordt uw boek verrijkt.
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So oft have I invok'd thee for my Muse,
 
And found such fair assistance in my verse,
 
As every alien pen hath got my use
 
And under thee their poesy disperse.
 
Thine eyes, that taught the dumb on high to sing,
 
And heavy ignorance aloft to fly,
 
Have added feathers to the learned's wing,
 
And given grace a double majesty.
 
Yet be most proud of that which I compile,
 
Whose influence is thine, and born of thee:
 
In others' works thou dost but mend the style,
 
And arts with thy sweet graces graced be:
 
But thou art all my art, and dost advance
 
As high as learning my rude ignorance.





Zo vaak riep ik U als mijn Muze aan

En kon mij zozeer op Uw gunst beroemen,

Dat 't mij door andren thans wordt nagedaan,

Die als bezieler van hun vers U noemen.

Uw oog waar stomheid door in zang verkeerde,

Dat lome domheid hoger heeft geleid,

Gaf breder vlucht aan 't denken der geleerden

En dubb'le zwier aan de bevalligheid,

Verhef U echter 't meest op wat ik wrocht,

Want slechts door U en uit U kon het groeien:

Of gij der andren stijl verbeetren mocht

En alle kunsten door Uw gaven bloeien:

Gij zijt de kunst, die 'k als mijn kunde prijs

Mijn domheid maakt gij door Uw bijstand wijs.
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Whilst I alone did call upon thy aid,
 
My verse alone had all thy gentle grace,
 
But now my gracious numbers are decay'd,
 
And my sick Muse doth give another place.
 
I grant, sweet love thy lovely argument
 
Deserves the travail of a worthier pen,
 
Yet what of thee thy poet doth invent
 
He robs thee of, and pays it thee again;
 
He lends thee virtue, and he stole that word
 
From thy behavior; beauty doth he give
 
And found it in thy cheek; He can afford
 
No praise to thee but what in thee doth live.
 
Then thank him not for that which he doth say,
 
Since what he owes thee thou thyself dost pay.





Toen mij alleen Uw gunst nog werd geschonken,

Sprak van Uw lieflijkheid mijn vers alleen.

Dat lied, vol van Uw gratie is verklonken.

Mijn Muze kwijnt en ging voor andren heen.

Zo schoon een onderwerp, mijn lief, als gij,

Is waard door beetre pen te zijn beschreven;

Hoe vindingrijk Uw dichter echter zij,

Hij stal van U om het U weer te geven.

Hij schenkt U deugd en hij ontnam dat woord

Aan Uw gedrag; als hij U schoonheid geeft,

Vond hij die op Uw wang, niets brengt hij voort

Tot lof van U, dat niet reeds in U leeft.

Dank hem dus niet voor wat hij U verhaalt:

Wat hij U geeft, hebt gij eerst zelf betaald.








LXXX



O how I faint when I of you do write,
 
Knowing a better spirit doth use your name,
 
And in the praise thereof spends all his might,
 
To make me tongue-tied speaking of your fame.
 
But since your worth (wide as the Ocean is)
 
The humble as the proudest sail doth bear,
 
My saucy bark (inferior far to his)
 
On your broad main doth wilfully appear.
 
Your shallowest help will hold me up afloat,
 
Whilst he upon your soundless deep doth ride;
 
Or (being wreck'd) I am a worthless boat,
 
He of tall building and of goodly pride:
 
Then if he thrive and I be cast away,
 
The worst was this, my love was my decay.





Hoe vrees ik over U te schrijven, nu

Naar 'k weet een groter geest gebruikt Uw naam,

Die al zijn kracht inzet tot lof van U,

Breid'lend mijn tong bij 't spreken van Uw faam.

Uw waarde echter, groot als d'oceaan,

Wil 't needrig en het trotse zeil wel dragen.

Moet bij zijn schip mijn barkje achterstaan,

Het durft zich in Uw wijd gebied te wagen.

Uw lichtste bijstand houdt mij aan het drijven,

Wijl hij Uw grondeloze diep bevaart.

Ik, nietig bootje, kan in noodweer blijven,

Maar hij is weldoortimmerd, schatten waard.

Indien ik strand terwijl hem voorspoed wacht,

Mijn liefde was 't, die mij ten onder bracht.
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Or I shall live your epitaph to make,
 
Or you survive when I in earth am rotten;
 
From hence your memory death cannot take,
 
Although in me each part will be forgotten.
 
Your name from hence immortal life shall have,
 
Though I, once gone, to all the world must die:
 
The earth can yield me but a common grave,
 
When you entombed in men's eyes shall lie.
 
Your monument shall be my gentle verse,
 
Which eyes not yet created shall o'er-read;
 
And tongues to be your being shall rehearse,
 
When all the breathers of this world are dead;
 
You still shall live - such virtue hath my pen -
 
Where breath most breathes, even in the mouths of men.





Of ik zal eens voor u het grafschrift maken

Of wormen knagen mij terwijl gij leeft.

Aan uw gedachtenis zal dood niet raken

Terwijl geen mens aan mij ooit heug'nis heeft.

Uw naam zal aan de eeuwigheid behoren,

Terwijl de mijne met mijzelf ook sterft.

Voor mij een simple kuil, U is beschoren

Een praalgraf, dat g'in aller oog verwerft.

Tot monument is u mijn vers gegeven,

Door hen te lezen die nog niet bestaan.

De mond van 't nageslacht wekt u ten leven

Aan alles wat nu is, is lang vergaan.

Zolang er mensen leven, leeft ook gij,

Dank zij mijn pen want zoveel macht heeft zij.
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I grant thou wert not married to my Muse
 
And therefore mayst without attaint o'erlook
 
The dedicated words which writers use
 
Of their fair subject, blessing every book.
 
Thou art as fair in knowledge as in hue,
 
Finding thy worth a limit past my praise,
 
And therefore art enforc'd to seek anew
 
Some fresher stamp of the time-bettering days;
 
And do so, love, yet when they have devis'd
 
What strained touches rhetoric can lend,
 
Thou, truly fair, wert truly sympathiz'd,
 
In true plain words by thy true-telling friend;
 
And their gross painting might be better us'd
 
Where cheeks need blood; in thee it is abus'd.





Gij hebt mijn Muze nooit gehuwd en zijt

Daarom dus vrij om alle lof te lezen

Door andre dichters in hun werken U gewijd,

Waarin gij om Uw schoonheid wordt geprezen.

Gij, die aan schoonheid wijsheid paart, bevroedt,

Dat bij Uw schoon mijn dichtkunst achterblijft,

Zodat gij wel een dichter zoeken moet,

Die naar de nieuwste trant Uw lofzang schrijft.

Het zij zo, lief, maar als gij dan doorziet

De opgeschroefdheid van hun woordenpraal,

Hoor van Uw ware vriend het ware lied

Van Uw waar schoon in ongesmukte taal.

Hun grove verf komt beter tot haar recht

Bij wangen zonder blos; U past zij slecht.
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I never saw that you did painting need,
 
And therefore to your fair no painting set;
 
I found (or thought I found) you did exceed
 
The barren tender of a poet's debt:
 
And therefore have I slept in your report,
 
That you yourself, being extant, well might show
 
How far a modern quill doth come too short,
 
Speaking of worth, what worth in you doth grow.
 
This silence for my sin you did impute,
 
Which shall be most my glory, being dumb;
 
For I impair not beauty being mute,
 
When others would give life, and bring a tomb:
 
There lives more life in one of your fair eyes,
 
Than both your poets can in praise devise.





Nooit zag ik, dat gij verf van node had,

Zodat ik nooit Uw schoon te kleuren trachtte;

Te zeer verheven dacht ik U dan dat

Gij 's dichters povre gave nog zoudt achten.

Ik sliep daarom en zong Uw lof niet meer;

Daar toch gijzelf het beste kondt bewijzen,

Hoe of een lompe pen wel faalt wanneer

Zij 't waagt de deugden, die gij toont, te prijzen.

Gij rekent mij mijn zwijgen aan als zonde,

Doch eerder moest het mij tot glorie strekken;

Niet sprekend heb ik schoonheid niet geschonden,

Dood brachten zij, die leven wilden wekken.

Een stralend oog van U bezit meer leven,

Dan U Uw beide dichters kunnen geven.
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Who is it that says most which can say more
 
Than this rich praise, that you alone are you?
 
In whose confine immured is the store
 
Which should example where your equal grew?
 
Lean penury within that Pen doth dwell,
 
That to his subject lends not some small glory;
 
But he that writes of you, if he can tell
 
That you are you, so dignifies his story.
 
Let him but copy what in you is writ,
 
Not making worse what nature made so clear,
 
And such a counterpart shall fame his wit,
 
Making his style admired everywhere.
 
You to your beauteous blessings add a curse
 
Being fond on praise, which makes your praises worse.





Wie zegt het hoe het beter is gezegd

Dan in de lofspreuk: Gij zijt gij alleen;

Waarin het enig beeld is vastgelegd,

Dat t'evenaren bleek door nog niet een?

Hoe arm is wel die pen aan vaardigheid,

Die nooit zijn stof een weinig luister biedt.

Maar hij die U beschrijft en 't woord U wijdt,

Dat gij zijt gij, geeft waarde aan zijn lied.

Laat hij slechts schrijven wat hij in U leest,

Niets, waar Natuur zo duid'lijk was, bederven

En zulk een afschrift maakt befaamd zijn geest,

Zijn stijl zal elks bewondering verwerven.

Uw schoonheid echter gaat met vloek gepaard:

Belust op lof, maakt gij haar minder waard.








LXXXV



My tongue-tied Muse in manners holds her still,
 
While comments of your praise, richly compil'd,
 
Reserve their character with golden quill,
 
And precious phrase by all the Muses fil'd.
 
I think good thoughts whilst others write good words,
 
And like unletter'd clerk, still cry 'Amen'
 
To every Hymn that able spirit affords,
 
In polish'd form of well-refined pen.
 
Hearing you praised, I say''T is so, 't is true',
 
And to the most of praise add something more
 
But that is in my thought, whose love to you,
 
Though words come hindmost, holds his rank before.
 
Then others for the breath of words respect
 
Me for my dumb thoughts, speaking in effect.





Mijn Muze zwijgt en toont zich zeer bescheiden,

Wordt U ter eer de lofzang aangeheven

Waaraan hun schoonste taal de Muzen wijdden

En die zij met een gouden veder schreven.

Ik denk goed en die andren schrijven goed.

En als een simpel monnik zeg ik 'Amen'

Op ieder vers waar 'k in erkennen moet

De schone stijl en vorm van meer bekwamen.

Uw lof vernemend, zeg ik: 'Ja, 't waar'

En voeg iets toe aan 't schoonste, dat ik hoor,

Doch in gedachten slechts; mijn liefde is daar,

Hoe traag mijn woord, bij alle andren voor.

Wil d'andren om hun woord Uw achting schenken,

Mij om mijn zwijgend doch welsprekend denken.








LXXXVI



Was it the proud full sail of his great verse,
 
Bound for the prize of all too precious you,
 
That did my ripe thoughts in my brain inhearse,
 
Making their tomb the womb wherein they grew?
 
Was it his spirit, by spirits taught to write
 
Above a mortal pitch, that struck me dead?
 
No, neither he, nor his compeers by night
 
Giving him aid, my verse astonished.
 
He, nor that affable familiar ghost
 
Which nightly gulls him with intelligence,
 
As victors, of my silence cannot boast;
 
I was not sick of any fear from thence:
 
But when your countenance fill'd up his line,
 
Then lack'd I matter; that enfeebled mine.





Was het door 't trotse zeil van zijn gedicht,

Koersend naar u als kostelijkste buit,

Dat levenloos mijn rijpe denken ligt,

In 't brein, dat het als schoot en graf omsluit?

Wat het zijn geest, die door der sterren macht

Schrijft als geen sterveling, die mij versloeg?

Niet hij, noch zijn gezellen van de nacht

Brachten mijn vers de slag die 't niet verdroeg.

Neen, hij niet noch het spooksel aan zijn zijde,

Dat hem des nachts de laatste nieuwtjes meldt,

Kan trots zich in mijn zwijgzaamheid verblijden,

Want vrees voor hen heeft nimmer mij ontsteld.

Maar sinds uw gunst zijn dichtwerk heeft verworven,

Ontbreekt mij stof en is mijn lied verstorven.








LXXXVII



Farewell! thou art too dear for my possessing,
 
And like enough thou know'st thy estimate:
 
The charter of thy worth gives thee releasing;
 
My bonds in thee are all determinate.
 
For how do I hold thee but by thy granting,
 
And for that riches where is my deserving?
 
The cause of this fair gift in me is wanting,
 
And so my patent back again is swerving.
 
Thy self thou gav'st, thy own worth then not knowing,
 
Or me, to whom thou gav'st it, else mistaking;
 
So thy great gift, upon misprision growing,
 
Comes home again, on better judgment making.
 
Thus have I had thee, as a dream doth flatter,
 
In sleep a king, but waking no such matter.





Vaarwel, gij zijt te grote schat voor mij,

Uw eigen waarde kent gij al te zeer:

Die waarde maakt u van verplichting vrij;

Op uw bezit heb ik geen aanspraak meer.

Want hoe kreeg ik u anders dan als gave

En is aan mij zo rijke schat besteed?

Mijn recht hierop valt nergens mee te staven,

Dus keert zij weer tot wie de schenking deed.

Mij gaaft g'u, van uw waarde niet bewust

Of al te hoog hebt gij mij gewaardeerd,

Zodat de gift die op abuis berust

Na rijper oordeel tot u wederkeert.

Dat ik u had, was in mijn droom slechts waar,

'k Was slapend vorst, wakend een bedelaar.








LXXXVIII



When thou shalt be dispos'd to set me light,
 
And place my merit in the eye of scorn,
 
Upon thy side against myself, I'll fight,
 
And prove thee virtuous, though thou art forsworn.
 
With mine own weakness being best acquainted,
 
Upon thy part I can set down a story
 
Of faults conceal'd, wherein I am attainted;
 
That thou in losing me shalt win much glory:
 
And I by this will be a gainer too;
 
For bending all my loving thoughts on thee,
 
The injuries that to myself I do,
 
Doing thee vantage, double-vantage me.
 
Such is my love, to thee I so belong,
 
That for thy right myself will bear all wrong.





Behaagt het u, dat ik uw smaad zal lijden

En mijn verdienste spottend te kleineren,

Dan zal ik aan uw zij mijzelf bestrijden;

Als deugd zal ik uw valsheid dan waarderen.

Ik, die het best mijn eigen falen ken,

Zal u ten dienste, een relaas doen horen

Van zonden, waar 'k geheim behept mee ben,

Zodat gij wint als gij mij hebt verloren.

En winst valt hierdoor ook mijzelve toe,

Want waar mijn liefde zich op richt zijt gij,

Dus is 't als ik mijzelve onrecht doe

Ten voordeel u, tot dubbel voordeel mij.

Zo is mijn liefde, zo ben 'k u gewijd,

Dat om uw recht ik alle onrecht lijd.








LXXXIX



Say that thou didst forsake me for some fault,
 
And I will comment upon that offense:
 
Speak of my lameness, and I straight will halt,
 
Against thy reasons making no defense.
 
Thou canst not, love, disgrace me half so ill,
 
To set a form upon desired change,
 
As I'll myself disgrace; knowing thy will,
 
I will acquaintance strangle and look strange;
 
Be absent from thy walks; and in my tongue
 
Thy sweet beloved name no more shall dwell,
 
Lest I, too much profane, should do it wrong,
 
And haply of our old acquaintance tell.
 
For thee, against myself I'll vow debate,
 
For I must ne'er love him whom thou dost hate.





Zeg, dat gij om mijn feilen mij verzaakte

En ik geef toe, dat ik u heb beledigd;

Noem kreupel mij, ik hink als een mismaakte

Want tegen u wordt niets door mij verdedigd.

Gij kunt mij, lief, niet half zo zeer beschenden,

Omdat gij op verand'ring zint, dan ik

't Mijzelf doe op uw wens; dat ik u kende,

Ik zal het loochenen, zelfs in mijn blik.

Ontwijken zal ik u en 'k zal vermijden

Uw lieve zoete naam nog ooit te noemen

Opdat ik deze wellicht niet ontwijde

En mij op oude vriendschap zou beroemen.

Om u zal 'k met mijzelf de strijd beginnen

Want die gij haat, die kan ik nooit beminnen.








XC


Then hate me when thou wilt; if ever, now;
 
Now, while the world is bent my deeds to cross,
 
Join with the spite of fortune, make me bow,
 
And do not drop in for an after-loss.
 
Ah, do not, when my heart hath 'scap'd this sorrow,
 
Come in the rearward of a conquer'd woe;
 
Give not a windy night a rainy morrow,
 
To linger out a purpos'd overthrow.
 
If thou wilt leave me, do not leave me last,
 
When other petty griefs have done their spite,
 
But in the onset come; so shall I taste
 
At first the very worst of fortune's might;
 
And other strains of woe, which now seem woe,
 
Compar'd with loss of thee will not seem so.





Zo gij mij haten wilt, doe het dan nu,

Nu iedereen mijn daden critiseert,

Laat mij maar buigen voor het lot, voor u,

Maar wees toch niet de laatste, die mij deert.

Kom niet als 't hart ontsnapt is deze zorgen,

Als d'achterhoede van bedwongen leed,

Geef na een stormnacht niet een regenmorgen

En stel niet uit de aanslag, lang gesmeed.

Kom, als gij heen wilt gaan, niet achteraan,

Als 't minder leed zich reeds verzadigd heeft,

Doch komt het eerst: Wil mij het noodlot slaan,

De zwaarste slag zij d'eerste die het geeft.

Want wat voor mij nu draagt de schijn van pijn,

Zal bij 't verlies van u geen pijn meer zijn.








XCI



Some glory in their birth, some in their skill,
 
Some in their wealth, some in their body's force;
 
Some in their garments, though newfangled ill;
 
Some in their hawks and hounds, some in their horse;
 
And every humor hath his adjunct pleasure,
 
Wherein it finds a joy above the rest:
 
But these particulars are not my measure;
 
All these I better in one general best.
 
Thy love is better than high birth to me,
 
Richer than wealth, prouder than garments' cost,
 
Of more delight than hawks or horses be;
 
And having thee, of all men's pride I boast:
 
Wretched in this alone, that thou mayest take
 
All this away, and me most wretched make.





Die pocht op afkomst, kracht of vakmanschap,

En deze op de schat, die hij vergaarde,

Die op zijn nieuwe kleed, al zit het krap,

Die op zijn honden, haviken en paarden.

Zo heeft een ieder iets, naar eigen aard,

Waaraan hij bovenal zijn vreugd beleeft;

Mij schijnen die genoegens weinig waard,

Daar mijn genot ze ver te boven streeft.

Ik tel geen adel, weelde, pronkkledij,

Noch zal ik ooit naar paard of havik talen,

Mijn aanzien, rijkdom en vermaak zijt gij;

Mijn trots bezit waar elk mee wenst te pralen.

Maar o ellende, hoe berooid zal 'k zijn,

Zijt gij, omdat ge 't wilt, eens niet meer mijn.








XCII



But do thy worst to steal thyself away,
 
For term of life thou art assured mine;
 
And life no longer than thy love will stay,
 
For it depends upon that love of thine.
 
Then need I not to fear the worst of wrongs,
 
When in the least of them my life hath end.
 
I see a better state to me belongs
 
Than that which on thy humor doth depend:
 
Thou canst not vex me with inconstant mind,
 
Since that my life on thy revolt doth lie.
 
O, what a happy title do I find,
 
Happy to have thy love, happy to die!
 
But what's so blessed-fair that fears no blot?
 
Thou mayst be false, and yet I know it not.





Doe 't ergste wat gij kunt; laat mij alleen,

De mijne zijt gij nochtans heel mijn leven:

Want met uw liefde gaat mijn leven heen,

Dat mij slechts door uw liefde wordt gegeven.

Het grootste kwaad behoef ik niet te vrezen

Daar ik de dood reeds bij het kleinste vind.

Een beter lot toch is mij toegewezen

Dan een, waaraan uw grilligheid mij bindt.

Uw wispelturigheid doet mij niet lijden

Want met uw trouw ontvalt het leven mij;

O, welk een reden heb ik tot verblijden;

En om uw liefde èn om het sterven blij.

Doch geen geluk, dat geen bezoed'ling vreest.

Misschien zijt gij mij reeds ontrouw geweest.








XCIII



So shall I live, supposing thou art true,
 
Like a deceived husband; so love's face
 
May still seem love to me, though alter'd new;
 
Thy looks with me, thy heart in other place:
 
For there can live no hatred in thine eye,
 
Therefore in that I cannot know thy change.
 
In many's looks the false heart's history
 
Is writ in moods and frowns and wrinkles strange,
 
But heaven in thy creation did decree
 
That in thy face sweet love should ever dwell;
 
What e'er thy thoughts or thy heart's workings be,
 
Thy looks should nothing thence but sweetness tell.
 
How like Eve's apple doth thy beauty grow,
 
If thy sweet virtue answer not thy show!





Als een bedrogen gade zal ik leven

En trouw u wanend, op uw lief gelaat

Nog liefde zien als z'elders werd vergeven.

Uw blik voor mij, zo't hart voor and'ren slaat.

De haat toch kan niet leven in uw ogen

En daarin lees ik dus uw ontrouw niet,

Waar men 't in veler blik, als zij bedrogen,

In frons of rimpel klaar geschreven ziet.

De hemel heeft toen zij u schiep, bevolen,

Dat liefde steeds in uw gelaat zou wonen.

Dus wat g'in hoofd of hart ook houdt verscholen,

Uw trekken blijven zich aanminnig tonen.

Als Eva's appel zal uw schoonheid zijn

Indien uw deugd zou blijken niets dan schijn.








XCIV


They that have power to hurt and will do none,
 
That do not do the thing they most do show,
 
Who, moving others, are themselves as stone,
 
Unmoved, cold and to temptation slow;
 
They rightly do inherit heaven's graces
 
And husband nature's riches from expense;
 
They are the lords and owners of their faces,
 
Others but stewards of their excellence.
 
The summer's flower is to the summer sweet,
 
Though to itself it only live and die,
 
But if that flower with base infection meet,
 
The basest weed outbraves his dignity:
 
For sweetest things turn sourest by their deeds;
 
Lilies that fester smell far worse than weeds.





Wie macht tot kwetsen heeft en het niet doet,

Wie niet gedreven wordt doch zelve gaat,

Wie and'ren schokt met ongeschokt gemoed

En koud als steen verzoeking wederstaat;

Hem heeft de hemel rechtens uitverkoren,

Wat de natuur hem schonk verspilt hij niet,

Hij kan zichzelf als enig heer behoren,

Die in de and'ren slechts zijn dienaars ziet.

De zomerbloem is 's zomers schoonste tooi,

Al bloeit en sterft zij ook voor zich alleen,

Maar valt zij aan verrotting eens ten prooi,

Dan is zij meer dan 't smerigst kruid gemeen.

Afzichtelijk wordt schoonheid in verval

En rotte lelies stinken 't meest van al.








XCV



How sweet and lovely dost thou make the shame
 
Which, like a canker in the fragrant rose,
 
Doth spot the beauty of thy budding name!
 
O, in what sweets dost thou thy sins enclose!
 
That tongue that tells the story of thy days,
 
Making lascivious comments on thy sport,
 
Cannot dispraise but in a kind of praise;
 
Naming thy name blesses an ill report.
 
O, what a mansion have those vices got
 
Which for their habitation chose out thee,
 
Where beauty's veil doth cover every blot
 
And all things turn to fair that eyes can see!
 
Take heed, dear heart, of this large privilege;
 
The hardest knife ill us'd doth lose his edge.





Hoe zoet en lieflijk maakt gij toch de schande,

Die als een kanker in de geur'ge rozen,

't Schoon van uw jonge roem wist aan te randen.

In welk een fraai omhulsel steekt gij 't boze!

De tong, die van uw leven wil verhalen,

In vuile taal spreekt van uw los gedrag,

Zij prijst u waar zij op u wilde smalen,

Uw naam veredelt het gemeenst verslag.

O welk een huizing konden zij betrekken,

De zonden die u kozen tot hun woon.

Goed schijnt daar alles, ondanks alle vlekken

Want alles wordt omsluierd door uw schoon.

Dit voorrecht lief, wees er voorzichtig mede.

Misbruik stompt af de allerscherpste snede.








XCVI


Some say, thy fault is youth, some wantonness;
 
Some say, thy grace is youth and gentle sport;
 
Both grace and faults are lov'd of more and less:
 
Thou mak'st faults graces that to thee resort.
 
As on the finger of a throned queen

The basest jewel will be well esteem'd,
 
So are those errors that in thee are seen
 
To truths translated and for true things deem'd.
 
How many lambs might the stem wolf betray,
 
If like a lamb he could his looks translate!
 
How many gazers mightst thou lead away,
 
If thou wouldst use the strength of all thy state!
 
But do not so; I love thee in such sort
 
As thou being mine, mine is thy good report.





Uw fout is jeugd en overmoed meent d'een

En gene prijst uw dartelheid en jeugd,

Maar lof of blaam, toch mint u iedereen;

Hebt gij een fout, die wordt bij u een deugd.

Draagt een vorstinnehand een vals juweel

Dan wordt het toch door elk als echt geroemd;

Die schatting valt uw feilen ook ten deel;

Zondigt gij ook, deugdzaam wordt gij genoemd.

Hoevele lamm'ren waren niet verloren

Als met een lammervacht de wolf zich tooide?

Hoeveel bewonderaars zoudt gij bekoren

Als gij geheel uw tovermacht ontplooide?

Maar doe dat niet, ik min u wel zo zeer,

Dat ik uw naam als goede naam begeer.








XCVII



How like a winter hath my absence been
 
From thee, the pleasure of the fleeting year!
 
What freezings have I felt, what dark days seen!
 
What old December's bareness every where!
 
And yet this time remov'd was summer's time;
 
The teeming autumn, big with rich increase,
 
Bearing the wanton burden of the prime,
 
Like widowed wombs after their lord's decease:
 
Yet this abundant issue seem'd to me
 
But hope of orphans and unfather'd fruit;
 
For summer and his pleasures wait on thee,
 
And, thou away, the very birds are mute;
 
Or if they sing, 'tis with so dull a cheer
 
That leaves look pale, dreading the winter's near.





Hoe winters was de tijd van uw gemis

Want slechts door u geniet ik 't vluchtig jaar!

De koude die ik leed! De lange duisternis!

En alom kaalheid of 't december waar'.

En toch was het de zomer die verstreek,

En 't najaar droeg van speelse lentetijden

De rijke vrucht, doch deze dracht geleek

Die ener weeuw wier man pas is verscheiden.

Dit overdadig kroost was naar mij scheen

Toch slechts een schaar van wezen, vondelingen.

Het zomerse genot brengt gij alleen

En zonder u hoort men geen vogels zingen.

Zingen ze toch, dan is 't zo'n droevig lied

Dat 't blad vergeelt daar 't winter naad'ren ziet.








XCVIII


From you have I been absent in the spring,
 
When proud-pied April, dress'd in all his trim,
 
Hath put a spirit of youth in every thing,
 
That heavy Saturn laugh'd and leap'd with him.
 
Yet nor the lays of birds nor the sweet smell
 
Of different flowers in odour and in hue
 
Could make me any summer's story tell,
 
Or from their proud lap pluck them where they grew;
 
Nor did I wonder at the lily's white,
 
Nor praise the deep vermilion in the rose;
 
They were but sweet, but figures of delight,
 
Drawn after you, you pattern of all those.
 
Yet seem'd it winter still, and, you away,
 
As with your shadow I with these did play.





Ik ben in 't voorjaar van u weg geweest,

Toen zich april trots in de kleuren stak

En 't al doordrong van zo'n verjongde geest,

Dat zelfs Saturnus danste met gemak.

Maar noch door vogelzang, noch door de pracht

Van bloemen, zo in vorm en geur verscheiden

Werd mij van zomervreugde iets gebracht

En 'k liet mij zelfs tot plukken niet verleiden.

Het stralend wit der lelie trof mij niet

Noch prees ik 't diepe purper van de roos.

Zij waren schoon doch slechts omdat men ziet

Hoe elk uw schoonheid als een voorbeeld koos.

Gij ver van hier, bleef 't winter en gespeeld

Heb ik met hen als met uw schaduwbeeld.








XCIX



The forward violet thus did I chide:
 
Sweet thief, whence didst thou steal thy sweet that smells,
 
If not from my love's breath? The purple pride
 
Which on thy soft cheek for complexion dwells
 
In my love's veins thou hast too grossly dyed.”
 
The lily I condemned for thy hand,
 
And buds of marjoram had stol'n thy hair;
 
The roses fearfully on thorns did stand,
 
One blushing shame, another white despair;
 
A third, nor red nor white, had stol'n of both
 
And to his robbery had annex'd thy breath;
 
But for his theft in pride of all his growth
 
A vengeful canker eat him up to death.
 
More flowers I noted, yet I none could see
 
But sweet or color it had stol'n from thee.





't Viooltje gispte ik zo om overmoed:

Waar stal je lieve dief je zoet dat geurt,

Zo niet van mijn liefs adem? Is de gloed,

Die met een blos je zachte wangen kleurt

Niet al te grof geverfd met mijn liefs bloed?

De lelie, rovend, had uw hand gekozen,

De knoppen van de marjolein uw haar.

Te beven op hun doornen stonden rozen,

Hier schaamrood d'een, van wanhoop wit die daar.

Een, rood noch wit, bestal dat paar en waagde

Uw adem nog te voegen bij zijn buit,

Wraakgierig echter kwam een worm en knaagde

Hem in zijn hoogste bloei het leven uit.

En waar ik keek, 'k zag bloemen zonder tal

Maar geen die kleur of geur niet van u stal.








C



Where art thou, Muse, that thou forget'st so long
 
To speak of that which gives thee all thy might?
 
Spend'st thou thy fury on some worthless song,
 
Darkening thy power to lend base subjects light?
 
Return, forgetful Muse, and straight redeem
 
In gentle numbers time so idly spent;
 
Sing to the ear that doth thy lays esteem
 
And gives thy pen both skill and argument.
 
Rise, resty Muse, my love's sweet face survey,
 
If Time have any wrinkle graven there;
 
If any, be a satire to decay,
 
And make Time's spoils despised every where.
 
Give my love fame faster than Time wastes life;
 
So thou prevent'st his scythe and crooked knife.





Waar toeft gij, Muze, dat gij reeds zo lang

Verzuimt te zingen uit uw grootste kracht?

Verspilt g'uw vuur aan waardeloos gezang,

Geeft licht aan 't slechte, duister aan uw macht?

Keer, plichtvergeten Muze, en boet dan

In eedle zangen de verloren tijd.

Zing voor het oor, dat u waarderen kan

En dat u zangstof geeft en vaardigheid.

Sta, trage Muze, op en zie mijn liefste aan

Of Tijd reeds rimpels groef in zijn gelaat,

En is dat zo, hekel dan fel 't vergaan,

Maak tijds verwoesting overal gehaat.

Geef roem mijn lief, meer dan de Tijd hem schendt,

Zo worden zeis en sikkel afgewend.








CI



O truant Muse, what shall be thy amends
 
For thy neglect of truth in beauty dyed?
 
Both truth and beauty on my love depends;
 
So dost thou too, and therein dignified.
 
Make answer, Muse; wilt thou not haply say,
 
'Truth needs no color, with his color fix'd;
 
Beauty no pencil, beauty's truth to lay;
 
But best is best, if never intermix'd'?
 
Because he needs no praise, wilt thou be dumb?
 
Excuse not silence so, for't lies in thee
 
To make him much outlive a gilded tomb,
 
And to be praised of ages yet to be.
 
Then do thy office, Muse, I teach thee how
 
To make him seem long hence as he shows now.





Hoe, lakse Muze, boet gij, daar gij mijdt

De waarheid die met schoonheid is getint?

Wat waar en schoon is, is mijn lief gewijd,

Dat gij 't ook zijt, is waar g'Uw eer in vindt.

Geef antwoord, Muze: wilt gij mooglijk zeggen:

'Waarheid vraagt niets anders dan d'eigen kleur;

Geen stift hoeft schoonheids waarheid vast te leggen;

Het beste is best met zuiverheid als keur'?

Gij zwijgt, daar hij geen lof van node heeft?

Verschoon U aldus niet; 't ligt in Uw macht,

Dat hij 't vergulde praalgraf overleeft

En roem wint bij het verste nageslacht.

Doe, Muze, dus Uw plicht, ik leer het U

Hoe hij behoudt zijn uiterlijk van nu.








CII



My love is strengthen'd, though more weak in seeming;
 
I love not less, though less the show appear:
 
That love is merchandiz'd whose rich esteeming
 
The owner's tongue doth publish every where.
 
Our love was new, and then but in the spring,
 
When I was wont to greet it with my lays;
 
As Philomel in summer's front doth sing,
 
And stops her pipe in growth of riper days:
 
Not that the summer is less pleasant now
 
Than when her mournful hymns did hush the night,
 
But that wild music burthens every bough
 
And sweets grown common lose their dear delight.
 
Therefore like her, I sometime hold my tongue,
 
Because I would not dull you with my song.





Mijn liefde is sterker schoon zij zwakker lijkt,

Ik min niet minder, heeft het ook de schijn.

Die liefde waar de eigenaar mee prijkt

Daar zij zo kostbaar is, moet koopwaar zijn.

In onzer liefde lente, in haar jeugd,

Heb ik zo menig lied aan haar gewijd,

Zoals in 't voorjaar ons door zang verheugt

De nachtegaal, die zwijgt in zomertijd.

Niet dat de zomer minder vreugde biedt

Dan als zijn klacht de meinacht zwijgen doet,

Doch iedre twijg trilt nu van lied tot lied

En vreugde wordt gewoon door overvloed.

Daarom, als hij, zwijg ik bij tijden, bang,

U anders te vervelen met mijn zang.








CIII



Alack, what poverty my Muse brings forth,
 
That having such a scope to show her pride,
 
The argument all bare is of more worth
 
Than when it hath my added praise beside!
 
Oh blame me not, if I no more can write!
 
Look in your glass, and there appears a face
 
That over-goes my blunt invention quite,
 
Dulling my lines, and doing me disgrace.
 
Were it not sinful then, striving to mend,
 
To mar the subject that before was well?
 
For to no other pass my verses tend
 
Than of your graces and your gifts to tell;

And more, much more, than in my verse can sit,
 
Your own glass shows you, when you look in it.





Mijn Muze zingt helaas zo'n pover lied,

– En groter kans tot pralen had zij nooit –

Dat 't onderwerp als men het sierloos ziet,

Veel schoner is dan met mijn lof getooid.

Verwijt mij niet, dat ik niet beter schreef!

Zie in uw spiegel toch de beeltenis,

Waar mijn verbeelding zo bij achter bleef,

Dat mijn onnozel vers mijn schande is.

Het goede te bederven als men poogt

Het te verbeetren, is 't geen zondig dwalen?

Niets anders toch wordt door mijn vers beoogd

Dan van Uw geest en gratie te verhalen.

En meer, veel meer, dan in mijn verzen staat,

Toont U de blik, die g'in Uw spiegel slaat.
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To me, fair friend, you never can be old,
 
For as you were when first your eye I ey'd,
 
Such seems your beauty still. Three winters cold
 
Have from the forests shook three summers' pride,
 
Three beauteous springs to yellow autumn turn'd
 
In process of the seasons have I seen,
 
Three April perfumes in three hot Junes burn'd,
 
Since first I saw you fresh, which yet are green.
 
Ah, yet doth beauty, like a dial-hand
 
Steal from his figure, and no pace perceiv'd;
 
So your sweet hue, which methinks still doth stand,
 
Hath motion, and mine eye may be deceiv'd:
 
For fear of which, hear this, thou age unbred;
 
Ere you were born, was beauty's summer dead.





Mijn schone vriend, nooit wordt gij oud voor mij,

Zo, als toen ik voor 't eerst u zag in d'ogen,

Zijt gij nu nog, al heeft het wintertij

Drie malen reeds des zomers trots gebogen.

Drie maal werd najaarsgeel het lentegroen,

Aprilgeur ging in Junibrand verloren.

Ik zag seizoen verglijden in seizoen

Sinds dat uw jeugd mij ging en bleef bekoren.

De urenwijzer gaat tersluiks haar baan.

Toch blijft zij ogenschijnlijk onbewogen

En zo nauw merkbaar zal uw schoon vergaan,

Al lijkt het of het stilstaat, in mijn ogen.

Geslacht dat komt; ik doe u daarom horen,

Dat schoonheid stierf eerdat gij werd geboren.








CV



Let not my love be call'd idolatry,
 
Nor my beloved as an idol show,
 
Since all alike my songs and praises be
 
To one, of one, still such, and ever so.
 
Kind is my love today, to-morrow kind,
 
Still constant in a wondrous excellence;
 
Therefore my verse to constancy confin'd,
 
One thing expressing, leaves out difference.
 
'Fair, kind and true' is all my argument,
 
'Fair, kind and true' varying to other words,
 
And in this change is my invention spent,
 
Three themes in one, which wondrous scope affords.

'Fair, kind and true' have often lived alone,
 
Which three, till now, never kept seat in one.





Afgoderij, noem zo mijn liefde niet,

Noch afgod hem, die ik mijn liefde wijd,

Omdat slechts een ik roem in lied na lied,

Slechts hem alleen, voor nu en voor altijd.

Mijn lief is heden goed en morgen goed,

Bestendig goed kent hij geen wisseling,

Zodat mijn vers hetzelfde blijven moet

En niet mag spreken van verandering.

'Schoon, goed en waar', is alles wat ik dicht,

'Schoon, goed en waar', wat anders weer omschreven,

Geheel mijn kunde is erop gericht,

Die wondere drie-eenheid weer te geven.

'Schoon, goed en waar', zij leefden vaak alleen,

Maar nooit als nu, de drie tezaam in een.
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When in the chronicle of wasted time
 
I see descriptions of the fairest wights,
 
And beauty making beautiful old rhyme
 
In praise of ladies dead and lovely knights,
 
Then, in the blazon of sweet beauty's best,
 
Of hand, of foot, of lip, of eye, of brow,
 
I see their antique pen would have express'd
 
Even such a beauty as you master now.
 
So all their praises are but prophecies
 
Of this our time, all you prefiguring;
 
And, for they look'd but with divining eyes,
 
They had not skill enough your worth to sing:
 
For we, which now behold these present days,
 
Had eyes to wonder, but lack tongues to praise.





Doen mij kronieken uit de oude tijd

De schoonste aller schepselen aanschouwen,

Zie ik het fraai oud rijm de roem gewijd

Van hoofse ridders en van eed'le vrouwen,

Dan, in die glans van allerhoogste lof

Van hand of voet, van voorhoofd, oog of mond,

Schijnt het mij toe alsof de dichter stof

In zulk een schoon als thans het uwe vond.

Zo is die lof de profetie van 't nu,

Waarin uw schoonheid aangekondigd wordt;

Zo wel vóórziende doch niet ziende u,

Deed men toch aan uw ware beeld tekort.

En u bewond'rend, zijn die heden leven

Ook niet in staat u volle lof te geven.
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Not mine own fears nor the prophetic soul
 
Of the wide world, dreaming on things to come,
 
Can yet the lease of my true love control,
 
Suppos'd as forfeit to a confin'd doom.
 
The mortal moon hath her eclipse endur'd,
 
And the sad augurs mock their own presage;
 
Incertainties now crown themselves assur'd,
 
And peace proclaims olives of endless age.
 
Now, with the drops of this most balmy time
 
My love looks fresh, and Death to me subscribes,
 
Since, spite of him, I'll live in this poor rhyme,
 
While he insults o'er dull and speechless tribes:
 
And thou in this shalt find thy monument,
 
When tyrants crests and tombs of brass are spent.





Noch eigen vrees noch wereldziel die van

Datgene droomt wat nog gebeuren gaat,

Weet nu hoe lang mijn liefde duren kan,

Nu haar vervaldag niet beschreven staat.

De sterf'lijke maan ontkwam verduistering,

D'auguren spotten met hun somber woord;

Nu zekerheid, gekroond, onzekerheid verving,

Bloeit de olijf des vredes eeuwig voort.

Weer jong maakt balsemdroppelend de Tijd

Mijn liefde; 'k heb de dood verslagen

Daar 'k in mijn verzen voortleef, hem ten spijt

Wiens hoon de domme horde moet verdragen.

U is dan nog tot monument mijn lied

Als geen nog kroon of vorstentombe ziet.
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What's in the brain that ink may character,
 
Which hath not figur'd to thee my true spirit?
 
What's new to speak, what new to register,
 
That may express my love or thy dear merit?
 
Nothing, sweet boy; but yet, like prayers divine,
 
I must each day say o'er the very same,
 
Counting no old thing old, thou mine, I thine,
 
Even as when first I hallowed thy fair name.
 
So that eternal love in love's fresh case
 
Weighs not the dust and injury of age,
 
Nor gives to necessary wrinkles place,
 
But makes antiquity for aye his page;
 
Finding the first conceit of love there bred,
 
Where time and outward form would show it dead.





Is er nog iets in woorden vast te leggen,

Dat trouwe liefde nog niet heeft geschreven?

Wat valt er nog te melden, wat te zeggen,

Dat nieuw mijn min, uw gaven weer kan geven?

Niets, lief, maar: Ik de uwe, gij de mijne,

Als een gebed zeg ik het daag'lijks weer.

Hoe vaak ik het herhaal, het blijft mij schijnen

Zo nieuw als toen ik 't zei de eerste keer.

Door liefde toch veroudert liefde niet;

Tijd laat, met zijn verval, haar ongemoeid,

Terwijl z'ook nooit der jaren rimpels ziet,

Zij houdt als slaaf de ouderdom geboeid.

Ook dan nog zet haar jeugd de liefde voort

Als 't uiterlijk naar tijd de dood behoort.
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O, never say that I was false of heart,
 
Though absence seemed my flame to qualify.
 
As easy might I from myself depart
 
As from my soul, which in thy breast doth lie:
 
That is my home of love: if I have rang'd,
 
Like him that travels I return again;
 
Just to the time, not with the time exchang'd,
 
So that myself bring water for my stain.
 
Never believe, though in my nature reign'd
 
All frailties that besiege all kinds of blood,
 
That it could so preposterously be stain'd,
 
To leave for nothing all thy sum of good;

For nothing this wide universe I call,
 
Save thou, my rose; in it thou art my all.





Noem nooit mij trouweloos, of ook in schijn

D'afwezigheid mijn gloed getemperd heeft,

Zo min wil 'k van mijzelf gescheiden zijn

Als van mijn ziel die in uw boezem leeft.

Daar is mijn liefde thuis; hoe ver ik ging,

Na ieder zwerven keerde ik tot die woon,

Intijds en zonder tijds verandering,

En wies mijzelf van alle smetten schoon.

Geloof toch niet, al werd ik ook gedreven

Tot al waartoe de zwakheid drijft het bloed,

Dat ik m'in zulk een dwaasheid zou begeven,

Dat ik om niets verloor mijn hoogste goed;

Want niets is mij dit wijds heelal, slechts gij,

Mijn roos, bestaat, gij zijt de wereld mij.
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Alas, 'tis true I have gone here and there,
 
And made myself a motley to the view,
 
Gor'd mine own thoughts, sold cheap what is most dear,
 
Made old offenses of affections new;
 
Most true it is that I have look'd on truth
 
Askance and strangely: but, by all above,
 
These blenches gave my heart another youth,
 
And worse essays prov'd thee my best of love.
 
Now all is done, have what shall have no end:
 
Mine appetite I never more will grind
 
On newer proof, to try an older friend,
 
A god in love, to whom I am confin'd.
 
Then give me welcome, next my heaven the best,
 
Even to thy pure and most most loving breast.





't Is waar, ik heb gedwaald, als harlekijn

Mij aangesteld, mijn eigen ziel gewond,

Het edelste vergooid en oude pijn

Gemaakt van nieuwe liefde die ik vond.

En 't meeste waar is, dat ik naar de deugd

Slechts met verachting keek, maar ik bezweer,

Dat mij mijn dwaling schonk een nieuwe jeugd

En ik na 't kwaad uw min te meer waardeer.

Het is voorbij; neem gij wat altijd blijft,

Want nimmer zal die lust mij nog bekoren

Die mij tot toetsing van uw vriendschap drijft,

Mijn liefdegod, die ik moet toebehoren.

Verwelkom m'aan uw liefdevolle borst,

Waarnaar ik, na de hemel, 't meeste dorst.
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O, for my sake do you with Fortune chide,
 
The guilty goddess of my harmful deeds,
 
That did not better for my life provide
 
Than public means which public manners breeds.
 
Thence comes it that my name receives a brand,
 
And almost thence my nature is subdu'd
 
To what it works in, like the dyer's hand:
 
Pity me then and wish I were renew'd;
 
Whilst, like a willing patient, I will drink
 
Potions of easel 'gainst my strong infection;
 
No bitterness that I will bitter think,
 
Nor double penance, to correct correction.
 
Pity me then, dear friend, and I assure ye
 
Even that your pity is enough to cure me.





O, laak niet mij doch laak de Lotsgodin,

Want heel mijn schuld is de Fortuin te wijten,

Die, onverschillig, mij mijn leven in

Een laag beroep met laag moreel doet slijten.

Zo is mijn naam een schandmerk ingebrand

En mijn beroep heeft kleur mijn aard gegeven

Zoals de verfstof doet de ververshand;

Beklaag mij dus en wens mij een nieuw leven.

Ik, ziek doch heling wensend, ben bereid

Mijn kwaal te beteren met vuilste artsenij;

Hoe bitter ook, ik vrees geen bitterheid

Noch zware straf, als zij maar zuivert mij.

Maar zeker ben ik 't allersnelst genezen

Als gij mijn vriend, meedogende wilt wezen.
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Your love and pity doth the impression fill
 
Which vulgar scandal stamp'd upon my brow;
 
For what care I who calls me well or ill,
 
So you o'er-green my bad, my good allow?
 
You are my all the world, and I must strive
 
To know my shames and praises from your tongue;
 
None else to me, nor I to none alive,
 
That my steel'd sense or changes right or wrong.
 
In so profound abysm I throw all care
 
Of others' voices, that my adder's sense
 
To critic and to flatterer stopped are.
 
Mark how with my neglect I do dispense:
 
You are so strongly in my purpose bred
 
That all the world besides methinks are dead.





Erbarmend wist uw liefde 't brandmerk uit,

Door achterklap mij smaad'lijk ingeprent.

't Is mij gelijk hoe 's werelds oordeel luidt

Als gij mijn kwaad vergoedt, mijn goed erkent.

Gij zijt mijn wereld en ik richt m'alleen

Naar lof of blaam die gij mij horen laat;

Geen ander leeft voor mij, ik leef voor geen,

Geen ander richt mijn ziel naar goed of kwaad.

Bekommernis om't woord van and'ren stootte

Ik in zo diepe afgrond, dat mijn oren

Voor vleiers en berispers zijn gesloten.

Onachtzaamheid, let wel, kan mij niet storen:

Zo zeer zijt gij het doelwit van mijn streven,

Dat naast u niets ter wereld schijnt te leven.
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Since I left you, mine eye is in my mind,
 
And that which governs me to go about
 
Doth part his function and is partly blind,
 
Seems seeing, but effectually is out;
 
For it no form delivers to the heart
 
Of bird, of flower, or shape, which it doth latch:
 
Of his quick objects hath the mind no part,
 
Nor his own vision holds what it doth catch;
 
For if it see the rud'st or gentlest sight,
 
The most sweet favor or deformed'st creature,
 
The mountain or the sea, the day or night,
 
The crow, or dove, it shapes them to your feature:
 
Incapable of more, replete with you,
 
My most true mind thus maketh mine untrue.





Ik zie slechts met de geest sinds 'k u verliet;

Het oog waarmee 'k mijn weg bij 't voortgaan vind,

Doet voor een deel zijn plicht maar deels ook niet,

Het schijnt te zien maar is in waarheid blind.

Want aan het hart meldt het geen enkel beeld,

Van mens of bloem of vogel opgevangen,

Geen indruk wordt de geest ooit meegedeeld,

Van wat het ziet schijnt niets te blijven hangen.

Want of 't ook schoon of lelijk wezen mag,

Al wat het ziet, 't mag vreugd of afschuw wekken,

Het zij een berg, de zee, 't zij nacht of dag,

Of kraai of duif, heeft immer weer uw trekken.

Van u vervuld, van u en anders geen,

Bedriegt mijn oog mijn geest om u alleen.
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Or whether doth my mind, being crown'd with you,
 
Drink up the monarch's plague, this flattery?
 
Or whether shall I say, mine eye saith true,
 
And that your love taught it this alchemy,
 
To make of monsters and things indigest
 
Such cherubins as your sweet self resemble,
 
Creating every bad a perfect best,
 
As fast as objects to his beams assemble?
 
O, 'tis the first; 'tis flattery in my seeing,
 
And my great mind most kingly drinks it up:
 
Mine eye well knows what with his gust is 'greeing,
 
And to his palate doth prepare the cup:
 
If it be poison'd, 'tis the lesser sin
 
That mine eye loves it and doth first begin.





Moet ik dan zeggen, dat, met u gekroond,

Mijn geest van 't vorstengif, het vleien, dronk?

Of is het waarheid wat mijn oog mij toont,

En is 't uw min, die tovermacht haar schonk,

Dat zij, herscheppend naar uw beeld zo zoet,

Gedrocht en monsters maakt tot cherubijnen,

Verand'ren doet elk kwaad in 't hoogste goed,

Zodra ze 't in haar stralen ziet verschijnen?

O, 't eerste is waar, het is mijn oog, dat vleit,

Mijn geest laaft zich daaraan zoals een vorst;

Mijn oog, goed met zijn smaak bekend, bereidt

Voor hem de drank waar hij het meest naar dorst.

Is het vergif, het misdrijf is niet groot:

Mijn oog dronk voor, eer het te drinken bood.
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Those lines that I before have writ do lie,
 
Even those that said I could not love you dearer,
 
Yet then my judgment knew no reason why
 
My most full flame should afterwards burn clearer.
 
But reckoning Time, whose million'd accidents
 
Creep in 'twixt vows, and change decrees of kings,
 
Tan sacred beauty, blunt the sharpest intents,
 
Divert strong minds to the course of altering things.
 
Alas, why, fearing of Time's tyranny,
 
Might I not then say 'Now I love you best'
 
When I was certain o'er incertainty,
 
Crowning the present, doubting of the rest?

Love is a babe; then might I not say so,
 
To give full growth to that which still doth grow.





't Was alles leugen wat ik schreef weleer,

Ook dat ik nimmer meer u zou beminnen;

Mijn geest besefte toen nog niet hoe zeer

Mijn klare vlam aan klaarheid nog kon winnen.

Maar als ik zag hoe Tijd, in duizendvoud

Schoonheid verwoest, met eed en wetten spot,

Tot weifelmoed verslijt elk plan, hoe stout,

En naar zijn wil ook buigt der sterksten lot;

Mocht ik dan, vrezend voor de dwing'land Tijd

Niet zeggen: 'Nu bemin ik u het meest',

Toen 'k zeker was over onzekerheid,

Kronend het heden, dat morgen is geweest?

Liefde is een kind en ik heb niet verwacht,

Dat nog kon groeien wat ik volwassen dacht.
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Let me not to the marriage of true minds
 
Admit impediments. Love is not love
 
Which alters when it alteration finds,
 
Or bends with the remover to remove.
 
O no! it is an ever-fixed mark,
 
That looks on tempests and is never shaken;
 
It is the star to every wandering bark,
 
Whose worth's unknown, although his heighth be taken.
 
Love's not Time's fool, though rosy lips and cheeks
 
Within his bending sickle's compass come;
 
Love alters not with his brief hours and weeks,
 
But bears it out even to the edge of doom.
 
If this be error and upon me proved,
 
I never writ nor no man ever loved.





Ik duld, waar liefde ziel met ziel verbindt,

Geen hindernis; liefde is liefde niet,

Die zelf verflauwt als zij verflauwing vindt

Of wiss'ling wenst wanneer zij wiss'ling ziet.

O neen, zij is een baak, een eeuwig licht,

Waaraan de stormen tevergeefs zich meten;

De ster waarop het dwalend schip zich richt,

Wier hoogte wel, wier waarde wij niet weten.

Tijds nar is liefde niet; of hij ook velt,

De roos der wangen met zijn sikkelslag,

Bij uur of tijd wordt liefde niet geteld

Doch zij duurt voort tot aan de oordeelsdag.

Indien gij dit in mij weersproken ziet,

Dan schreef ik nooit en liefde is er niet.
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Accuse me thus: that I have scanted all
 
Wherein I should your great deserts repay.
 
Forgot upon your dearest love to call,
 
Whereto all bonds do tie me day by day;
 
That I have frequent been with unknown minds,
 
And given to time your own dear-purchas'd right;
 
That I have hoisted sail to all the winds
 
Which should transport me farthest from your sight.
 
Book both my willfulness and errors down,
 
And on just proof surmise accumulate;
 
Bring me within the level of your frown,
 
But shoot not at me in your waken'd hate;
 
Since my appeal says I did strive to prove
 
The constancy and virtue of your love.





Beschuldig mij, dat ik mij karig toonde,

Te schriel uw rijke gaven heb vergoed

En niet uw liefde met die diensten loonde,

Die plicht wel daag'lijks van mij vergen moet;

Dat ik een laag gezelschap vaak beminde,

Uw duurgekochte rechten heb verdaan,

Het zeil gehesen heb bij alle winden,

Waarmee ik verder van u weg kon gaan.

Boek iedre schuld en gril en voeg daarbij,

Al waar gij mij met reden van verdenkt

En richt de pijlen van uw toorn op mij,

Doch tref mij niet, hoezeer gij zijt gekrenkt;

Want mijn verweer luidt, dat ik wilde weten

Of ook uw liefde sterk en trouw mag heten.
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Like as, to make our appetites more keen,
 
With eager compounds we our palate urge;
 
As, to prevent our maladies unseen,
 
We sicken to shun sickness when we purge;
 
Even so, being tuff of your ne'er-cloying sweetness,
 
To bitter sauces did I frame my feeding;
 
And sick of welfare found a kind of meetness
 
To be diseas'd ere that there was true needing.
 
Thus policy in love, to anticipate
 
The ills that were not, grew to faults assured,
 
And brought to medicine a healthful state,
 
Which, rank of goodness, would by ill be cured.
 
But thence I learn and find the lesson true,
 
Drugs poison him that so fell sick of you.





Zoals wij ons gehemelte soms prikk'len

Om daardoor onze eetlust te vermeren

Of vrezend, dat zich ziekte zal ontwikk'len

Zelf ziekte doen ontstaan door te purgeren;

Zo, van uw zoetheid vol, die nimmer tegenstaat,

Werd bitterheid gevoegd bij wat ik proefde

En slechts van weelde ziek, zocht ik reeds baat

Bij ziek te zijn eer dat het waarlijk hoefde.

De zorg gewaande euv'len voor te zijn,

Heeft liefde met een werk'lijk kwaad geboet

Omdat het kwade werd tot medicijn

Welvarendheid, slechts ziek door overvloed.

Maar deze goede les leerde dit mij:

Wie door u lijdt, vergiftigt artsenij.
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What potions have I drunk of Siren tears,
 
Distill'd from limbecks foul as hell within,
 
Applying fears to hopes, and hopes to fears,
 
Still losing when I saw myself to win!
 
What wretched errors hath my heart committed,
 
Whilst it hath thought itself so blessed never!
 
How have mine eyes out of their spheres been fitted
 
In the distraction of this madding fever!
 
O benefit of ill! now I find true
 
That better is by evil still made better;
 
And ruin'd love when it is built anew,
 
Grows fairer than at first, more strong, far greater.
 
So I return rebuk'd to my content,
 
And gain by ills thrice more than I have spent.





Hoeveel sirenentranen dronk ik niet,

In helse kolf gestookt tot medicijn;

Of 'k hoop ook vrees, vrees hoop behand'len liet,

Al wat ik winst dacht, bleek verlies te zijn!

Hoe heeft mijn hart niet gruwelijk gefaald,

Terwijl het zich als nimmer zalig voelde!

Hoe zijn mijn ogen uit haar kas gedwaald,

Toen ik mij in waanzinnig koortsen woelde!

O, zegen van het boze! Want nu blijkt,

Dat goed tot beter worden kan door kwaad

En dat de liefde sterker, schoner prijkt

Als zij uit puin weer opgeheven staat.

Nu ik vermaand tot mijn geluk weer kom,

Krijg ik, door kwaad, verlies driewerf weerom.
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That you were once unkind befriends me now,
 
And for that sorrow which I then did feel
 
Needs must I under my transgression bow,
 
Unless my nerves were brass or hammer'd steel.
 
For if you were by my unkindness shaken,
 
As I by yours, you've pass'd a hell of time,
 
And I, a tyrant, have no leisure taken
 
To weigh how once I suffer'd in your crime.
 
O, that our night of woe might have remember'd
 
My deepest sense, how hard true sorrow hits,
 
And soon to you, as you to me, then tender'd
 
The humble salve which wounded bosoms fits!
 
But that your trespass now becomes a fee;
 
Mine ransoms yours, and yours must ransom me.





Thans doet mij goed, dat g'eens onvriend'lijk waart;

En om de smarten die ik toenmaals leed

Moet ik wel buigen, door mijn schuld bezwaard

Tenzij 'k uit brons of staal zou zijn gesmeed.

Want als mijn wreedheid zo aan 't hart u ging

Als d'uwe mij, dan werd gij hels gekweld,

En ik, tiran, heb mij die foltering

Door uw gedrag zelfs niet meer voorgesteld.

O had ik in die nacht van leed bedacht,

Hoe diep de wonden zijn van ware smart,

Dan had ik u, zoals gij mij, gebracht

Balsem van ootmoed voor 't gekwelde hart.

Maar tot een losprijs werd uw schuld, want nu

Koopt mij de uwe vrij, de mijne u.
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'Tis better to be vile than vile esteemed,
 
When not to be receives reproach of being;
 
And the just pleasure lost, which is so deemed
 
Not by our feeling, but by others' seeing.
 
For why should others' false adulterate eyes
 
Give salutation to my sportive blood?
 
Or on my frailties why are frailer spies,
 
Which in their wills count bad what I think good?
 
No, I am that I am, and they that level
 
At my abuses reckon up their own;
 
I may be straight, though they themselves be bevel;
 
By their rank thoughts my deeds must not be shown;
 
Unless this general evil they maintain,
 
All men are bad and in their badness reign.





't Is beter slecht te zijn dan slecht geacht,

Als toch de schijn niet vrij is van de smaad,

En het genot door ons als goed gedacht,

Door and'ren wordt vergald, die 't zien als kwaad.

Waarom moet ik 't onkuise oog verduren,

Als leeft zijn kwaad ook in mijn dartel bloed,

En naar mijn zwakheid zwakkeren zien gluren,

Waar vuige lust als kwaad verdenkt mijn goed?

Neen, ik ben die ik ben, zij die mij richten,

Die wegen waar zij zelf mee zijn beladen;

Ik ga de goede weg, gaan zij de slechte,

Hun denken is geen oordeel voor mijn daden.

Tenzij men aanneemt wat z'als wet verkonden,

Dat ieder slecht is en volhardt in zonde.








CXXII



Thy gift, thy tables, are within my brain
 
Full character'd with lasting memory,
 
Which shall above that idle rank remain
 
Beyond all date, even to eternity:
 
Or at the least, so long as brain and heart
 
Have faculty by nature to subsist;
 
Till each to raz'd oblivion yield his part
 
Of thee, thy record never can be miss'd.
 
That poor retention could not so much hold,
 
Nor need I tallies thy dear love to score;
 
Therefore to give them from me was I bold,
 
To trust those tables that receive thee more:
 
To keep an adjunct to remember thee
 
Were to import forgetfulness in me.





Het album, uw geschenk, is in mijn brein

Aan uw gedachtenis geheel gewijd,

Die blijven zal bij alle tijd'lijk zijn

De eeuwen door tot in der eeuwigheid.

Althans zolang als het aan geest en hart

Door de natuur vergunt is te bestaan,

Tot elk aan de vergetelheid zijn part

In u verliest, zal nimmer zij vergaan.

'k Heb uw geschenk stoutmoedig weggegeven

Want opschrijfboek noch kerfstok die onthoudt

Al wat aan liefdes heugenis blijft leven

In mij, die op zichzelf dus meer vertrouwt.

Als mijn geheugen hulp van node had

Dan zou het zijn alsof ik u vergat.








CXXIII



No, Time, thou shalt not boast that I do change:
 
Thy pyramids built up with newer might
 
To me are nothing novel, nothing strange;
 
They are but dressings of a former sight.

Our dates are brief, and therefore we admire
 
What thou dost foist upon us that is old;
 
And rather make them born to our desire
 
Than think that we before have heard them told.
 
Thy registers and thee I both defy,
 
Not wondering at the present nor the past,
 
For thy records and what we see doth lie,
 
Made more or less by thy continual haste.
 
This I do vow, and this shall ever be,
 
I will be true, despite thy scythe and thee.





Neen, Tijd, nooit snoeft g'op mijn verandering;

Uw obelisken, machtig opgericht,

Voor mij zijn zij niet nieuw, geen wisseling,

Het is een oud, slechts schijnbaar nieuw, gezicht.

Kort is ons leven en in verwond'ring staren

Wij 't oude, dat g'als nieuw ons voorstelt, aan.

Wij willen het als nieuw genot ervaren

En niet alsof wij wisten van 't bestaan.

U zelf en uw historie tart ik beide,

Ik toon mij over niets wat is of was verbaasd.

Al wat getoond, gezegd wordt, moet misleiden,

Daar g'alles steeds verandert in uw haast.

Ik zweer, dat ik, u en uw zeis ten spijt,

Getrouw zal zijn, nu en te allen tijd.








CXXIV



If my dear love were but the child of state,
 
It might for Fortune's bastard be unfather'd,
 
As subject to Time's love or to Time's hate,
 
Weeds among weeds, or flowers with flowers gather'd.
 
No, it was builded far from accident;
 
It suffers not in smiling pomp, nor falls
 
Under the blow of thralled discontent,
 
Whereto th'inviting time our fashion calls:
 
It fears not policy, that heretic,
 
Which works on leases of short-number'd hours,
 
But all alone stands hugely politic,
 
That it nor grows with heat nor drowns with showers.
 
To this I witness call the fools of time,

Which die for goodness, who have liv'd for crime.





Mijn liefde was als kind van hoge staat,

Fortuna's bastaard, vaderloos geboren;

En zou dan naar gelang Tijds min of haat,

Bij bloemen nu, straks bij het onkruid horen.

Neen, ver van't toeval opgegroeid is zij,

Zij glimlacht niet, al pralend, waar zij lijdt,

Noch valt door ongunst z'ooit in slavernij,

Haar deren niet de grillen van de tijd.

Zij vreest geen ketterpolitiek; in pacht

Te krijgen slechts voor al te weinig dagen.

Haar eigen wijsheid geeft haar grote macht.

Zij groeit spijt hitte, ondanks regenvlagen.

Ik roep Tijds narren hiervoor te getuigen,

Die levend slecht, vroom voor de dood zich buigen.








CXXV



Were't aught to me I bore the canopy,
 
With my extern the outward honouring,
 
Or laid great bases for eternity,
 
Which proves more short than waste or ruining?
 
Have I not seen dwellers on form and favour
 
Lose all, and more, by paying too much rent,
 
For compound sweet forgoing simple savour,
 
Pitiful thrivers in their gazing spent?
 
No, let me be obsequious in thy heart,
 
And take thou my oblation, poor but free,
 
Which is not mix'd with seconds, knows no art,
 
But mutual render, only me for thee.
 
Hence, thou suborn'd informer! a true soul
 
When most impeach'd, stands least in thy control.





Moet ik u eren met de baldekijn

Om uiterlijk het uiterlijk te dienen,

Dat tegen eeuwigheid bestand moest zijn

Doch 't minder is dan puinhoop of ruïne?

Heeft menigeen niet schoonheid zo behuisd,

Dat alles opging aan te hoge huur,

Voor zoetigheid niet simp'le spijs verguisd,

En alles om een schouwspel, kort van duur?

Neen, in uw hart betoon ik dienstbaarheid;

Aanvaard mijn simpel offer, klein doch vrij,

't Is onvermengd en kunsteloos bereid,

En toon in ruil uw liefde slechts voor mij.

Gij, die mij aanklaagt, pak u weg! De trouw

Die gij belastert, brengt gij niet in 't nauw.








CXXVI


O thou, my lovely boy, who in thy power
 
Dost hold Time's fickle glass, his sickle, hour;
 
Who hast by waning grown, and therein show'st
 
Thy lovers withering as thy sweet self grow'st;
 
If Nature, sovereign mistress over wrack,
 
As thou goest onwards, still will pluck thee back,
 
She keeps thee to this purpose, that her skill
 
May time disgrace and wretched minutes kill.
 
Yet fear her, O thou minion of her pleasure!
 
She may detain, but not still keep, her treasure;
 
Her audit ('though delay'd) answer'd must be,
 
And her quietus is to render thee.





Mijn schone jongeling, die heerser zijt

Over de zeis en 't uurglas van de Tijd,

Die ouder jonger wordt, wiens schoonheid groeit,

Terwijl die uwer vrienden snel verbloeit;

Als de natuur, die alles doet vergaan,

U tegenhoudt wanneer gij voort wilt gaan,

Dan heeft haar kunde zich ten doel gesteld,

Dat tijd verslagen wordt en 't uur geveld.

Vrees haar nochtans. Al zijt gij haar kleinood,

Niet immer houdt z'u achter voor de dood.

Want als, zij 't laat, zij eens haar boeken sluit,

Dan levert zij u ter vereff'ning uit.








CXXVII



In the old age black was not counted fair,
 
Or if it were, it bore not beauty's name;
 
But now is black beauty's successive heir,
 
And beauty slander'd with a bastard shame:
 
For since each hand hath put on nature's power,
 
Fairing the foul with art's false borrow'd face,
 
Sweet beauty hath no name, no holy bower,
 
But is profan'd, if not lives in disgrace.
 
Therefore my mistress' brows are raven black,
 
Her eyes so suited, and they mourners seem
 
At such who, not born fair, no beauty lack,
 
Slandering creation with a false esteem:
 
Yet so they mourn, becoming of their woe,
 
That every tongue says beauty should look so.





In vroeger tijden vond men zwart niet schoon,

En was het schoon, dan heeft het niet gegolden;

Maar zwart verjoeg de schoonheid van haar troon

En schoonheid wordt voor bastaard nu gescholden;

Want sinds de kunst natuur zo imiteert,

Dat lelijkheid namaak ten dienste staat,

Is ware schoonheid naamloos en onteerd,

Heeft zij geen tempel meer, wordt zij gesmaad.

Daarom heeft haren ravenzwart mijn schone,

Is zwart haar oog, alsof het rouwkleed draagt

Om wie, niet schoon, doch om zich schoon te tonen,

Natuur met valse tooi te last'ren waagt.

Maar deze rouw past zo der liefde pijn,

Dat ieder zegt: Zo moet de schoonheid zijn.








CXXVIII



How oft, when thou, my music, music play'st,
 
Upon that blessed wood whose motion sounds

With thy sweet fingers, when thou gently sway'st
 
The wiry concord that mine ear confounds,
 
Do I envy those jacks that nimble leap
 
To kiss the tender inward of thy hand,
 
Whilst my poor lips, which should that harvest reap,
 
At the wood's boldness by thee blushing stand.
 
To be so tickled, they would change their state
 
And situation with those dancing chips,
 
O'er whom thy fingers walk with gentle gait,
 
Making dead wood more blest than living lips.
 
Since saucy jacks so happy are in this,
 
Give them thy fingers, me thy lips to kiss.





Hoe vaak als gij, muziek, 't klavier bespeelt

En op 't gezegend hout uw vingers drukt,

Als gij met zoete dwang de snaren streelt

Tot harmonie die mij het oor verrukt,

Benijd ik niet de toetsen die de druk

Benutten om uw handpalm snel te kozen,

Terwijl mijn lippen welke dit geluk

Niet oogsten, bij zo grote stoutheid blozen.

Hoe gaarne ruilden zij van plaats en stand,

Wanneer gij hen dan ook zo strelen zoudt,

Met deze toetsen, dansend door uw hand,

Die boven lippen voorkeur geeft aan hout.

Begunstigt gij brutale toetsen dus;

Reik hen uw hand doch mij uw mond ten kus.








CXXIX



The expense of spirit in a waste of shame
 
Is lust in action, and till action, lust
 
Is perjur'd, murderous, bloody, full of blame,
 
Savage, extreme, rude, cruel, not to trust,
 
Enjoy'd no sooner but despised straight,
 
Past reason hunted, and no sooner had,
 
Past reason hated as a swallowed bait,
 
On purpose laid to make the taker mad:
 
Mad in pursuit and in possession so,
 
Had, having, and in quest to have, extreme;
 
A bliss in proof, and prov'd, a very woe,
 
Before, a joy propos'd, behind, a dream;
 
All this the world well knows yet none knows well
 
To shun the heaven that leads men to this hell.





Wellust als daad is geest verspild in schande

En voor het plegen is zij trouweloos,

Bloeddorstig, wreed, moordlustig, zonder banden

En wild en woest en zonder grenzen boos.

Genoten nauw, verachtelijk bevonden,

Pas in bezit, na 't rusteloos bejagen

Of redeloos gehaat als werd verslonden

Een aas, dat gek maakt wie er zich aan wagen.

Verdwaasd begeerd en ook verdwaasd bezeten

Ervoor, erna en tijdens zonder toom;

Het proeven zoet, maar smerig na het eten,

Een zaligheid vooraf, daarna een droom.

Dat weet een elk, maar niet hoe men vermijdt

De hemel die naar deze helpoort leidt.








CXXX



My mistress' eyes are nothing like the sun,
 
Coral is far more red than her lips' red;
 
If snow be white, why then her breasts are dun,
 
If hairs be wires, black wires grow on her head:
 
I have seen roses damask'd, red and white,
 
But no such roses see I in her cheeks,
 
And in some perfumes is there more delight
 
Than in the breath that from my mistress reeks.
 
I love to hear her speak, yet well I know
 
That music hath a far more pleasing sound:
 
I grant I never saw a goddess go,
 
My mistress when she walks treads on the ground:
 
And yet, by heaven, I think my love as rare
 
As any she belied with false compare.





Haar ogen zal ik niet als zonnen roemen

En roder dan haar lippen is koraal,

Haar zwarte haren zijn niet goud te noemen

En is sneeuw wit, dan is haar boezem vaal.

Ik zag wel rozen, rood met wit gekleurd

Doch op haar wang zag ik die rozen niet;

Er is ook reukwerk, dat veel zoeter geurt,

Dan d'ademtocht die aan haar mond ontvliedt.

Haar stem bemin ik zeer hoewel ik weet,

Dat mij muziek veel meer genieten doet;

Nooit zag ik haar als een godin die schreed,

Maar zij beroert de aarde met haar voet.

Toch zal mijn lief altijd de schoonste zijn

Van allen opgetooid met valse schijn.








CXXXI



Thou art as tyrannous, so as thou art
 
As those whose beauties proudly make them cruel;
 
For well thou know'st to my dear doting heart
 
Thou art the fairest and most precious jewel.
 
Yet, in good faith, some say that thee behold
 
Thy face hath not the power to make love groan;
 
To say they err I dare not be so bold,
 
Although I swear it to myself alone.
 
And to be sure that is not false I swear,
 
A thousand groans, but thinking on thy face,
 
One on another's neck do witness bear
 
Thy black is fairest in my judgment's place.
 
In nothing art thou black save in thy deeds,
 
And thence this slander as I think, proceeds.





Gij zijt zo tiranniek alsof g'u rekent

Tot hen, die schoonheid trots en wreed doet wezen;

Gij weet te goed wat gij voor mij betekent;

Mijn liefde kent geen schat, zo uitgelezen.

Toch zijn er die van uw gelaat beweren,

Dat het geen reden geeft tot minneklachten:

Ik waag geen tegenspraak doch wil beweren,

Zij 't ook in stilte, dat gij mij doet smachten.

En dat die eed niet vals is, daarvoor zij

U tot bewijs het zuchten duizendvoud

Wanneer ik aan u denk; er is voor mij

Niets dat ik dan uw zwart voor schoner houd.

En uit de zwartheid slechts van uwe daden

Ontspringt de laster die uw schoon wil smaden.
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Thine eyes I love, and they, as pitying me,
 
Knowing thy heart torments me with disdain,
 
Have put on black and loving mourners be,
 
Looking with pretty ruth upon my pain.
 
And truly not the morning sun of heaven
 
Better becomes the grey cheeks of the east,
 
Nor that full star that ushers in the even,
 
Doth half that glory to the sober West,
 
As those two mourning eyes become thy face:
 
O, let it then as well beseem thy heart
 
To mourn for me, since mourning doth thee grace,
 
And suit thy pity like in every part.
 
Then will I swear beauty herself is black
 
And all they foul that thy complexion lack.





Uw ogen min ik, want vol mededogen,

Ziende hoe wreed mijn lijden doet uw hart,

Dragen zij zwart om door mijn leed bewogen,

In rouwkleed gaand te delen in mijn smart.

En waarlijk noch de eerste zonneschijn

Doet ooit de grijze oosterkim zo stralen,

Noch kan het westen meer tot sieraad zijn

De ster die glanst wanneer de nacht gaat dalen,

Als die twee rouwende ogen uw gelaat;

O dat gij toch uw hart zich hullen deed

In rouw om mij, daar rouw zo goed u staat,

Dat gij daarin geheel moest zijn gekleed.

Dan zal ik zwart als kleur der schoonheid roemen

En wie niet zwart is zal ik lelijk noemen.








CXXXIII



Beshrew that heart that makes my heart to groan
 
For that deep wound it gives my friend and me!
 
Is't not enough to torture me alone,
 
But slave to slavery my sweet'st friend must be?
 
Me from my self thy cruel eye hath taken,
 
And my next self thou harder hast engrossed;
 
Of him, my self, and thee I am forsaken,
 
A torment thrice threefold thus to be crossed:
 
Prison my heart in thy steel bosom's ward,
 
But then my friend's heart let my poor heart bail;
 
Whoe'er keeps me, let my heart be his guard,
 
Thou canst not then use rigor in my goal:

And yet thou wilt, for I, being pent in thee,
 
Perforce am thine, and all that is in me.





Vervloekt het hart, dat mijn hart kreunen doet,

Zo diep heeft het gekwetst mijn vriend en mij:

Is dan mijn pijn U niet genoeg maar moet

Ook hij dan lijden in Uw slavernij?

Ik zelf werd door Uw wreed oog prijsgemaakt,

- - - - -

- - - - -

Hetgeen drie maal driedubble smart beduidt,

Als gij mijn hart tot cel Uw boezem geeft,

Laat dan mijn hart zijn hart tot kerker wezen;

Wanneer hij mij, bewaakt, tot waker heeft,

Behoeft hij voor Uw wreedheid niet te vrezen.

En toch, ook dan, want Uw gevangenis

Is kerker mij, met al wat in mij is.
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So now I have confess'd that he is thine,
 
And I myself am mortgag'd to thy will,
 
Myself I'll forfeit, so that other mine
 
Thou wilt restore to be my comfort still:
 
But thou wilt not, nor he will not be free,
 
For thou art covetous and he is kind;
 
He learn'd but surety-like to write for me,
 
Under that bond that him as fast doth bind.
 
The statute of thy beauty thou wilt take,
 
Thou usurer that put'st forth all to use,
 
And sue a friend came debtor for my sake;
 
So him I lose through my unkind abuse.
 
Him have I lost; thou hast both him and me:
 
He pays the whole, and yet am I not free.





Ik heb erkend: Hij is uw eigendom

En stelde mij als borgtocht u ter hand;

Geef nu mijn troost, mijn tweede ik, weerom,

En neem dan mij als het verbeurde pand.

Maar gij wilt niet en hij wil ook niet vrij,

Want hij is gul waar gij inhalig zijt;

Hij bond zich slechts als zekerheid voor mij,

Maar van die plicht wordt hij thans niet bevrijd.

Want gij eist voor uw schoon het volle pond,

Hebzuchtige, die slechts van winst wil horen,

Dus neemt gij hem, die zich voor mij verbond,

Die ik door eigen schuld nu heb verloren

Ik ben hem kwijt en gij hebt hem en mij;

Hij delgt mijn schuld en toch ben ik niet vrij.
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Whoever hath her wish, thou hast thy Will,
 
And Will to boot, and Will in overplus;
 
More than enough am I that vex thee still,
 
To thy sweet will making addition thus.
 
Wilt thou, whose will is large and spacious,
 
Not once vouchsafe to hide my will in thine?
 
Shall will in others seem right gracious,
 
And in my will no fair acceptance shine?
 
The sea, all water, yet receives rain still
 
And in abundance addeth to his store;
 
So thou, being rich in Will, add to thy Will
 
One will of mine, to make thy large Will more.
 
Let no unkind no fair beseechers kill;
 
Think all but one, and me in that one Will.





Wie er ook wensen heeft, uw Wil hebt gij,

Voldoende Wil en Wil in overdaad;

En reken mij als Wil er ook nog bij,

Ofschoon die Wil wellicht u tegenstaat.

Wil dan uw wil, hoe groot zij is en wijd

Voor ene maal mijn wil ook niet omvangen?

Wilt gij die veler wil genegen zijt,

Voor mijn wil slechts niet doen naar zijn verlangen?

Uit niets dan water toch bestaat de zee

En zij voegt bij die overvloed de regen,

Tel bij uw schat aan wil uw Wil nog mee,

Nog rijker wil wordt dan door u verkregen.

Wijs niemand af, die u beminnen wil,

Maar reken allen een en die als Wil.
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If thy soul check thee that I come so near,
 
Swear to thy blind soul, that I was thy Will,
 
And will, thy soul knows, is admitted there;
 
Thus far for love my love-suit, sweet, fulfil.

'Will' will fulfil the treasure of thy love,
 
Ay, fill it full with wills, and my will one.
 
In things of great receipt with ease we prove
 
Among a number one is reckon'd none:
 
Then in the number let me pass untold,
 
Though in thy stores' account I one must be;
 
For nothing hold me, so it please thee hold
 
That nothing me, a something sweet to thee:
 
Make but my name thy love, and love that still,
 
And then thou lov'st me for my name is 'Will'.





Is door mijn aandrang uwe ziel verstoord,

Zeg dan dat ik uw Wil ben tot die blinde,

En Wil moet, naar uw ziel weet, zijn verhoord;

Laat dus mijn liefdebee u willig vinden.

Tel Wil voor een nog bij uw liefdeschat,

Die gij naar eigen wil nog aan kunt vullen,

Want grote rijkdom kan ons leren dat

Men enen even weinig telt als nullen.

Laat mij in 't aantal maar niet zijn vermeld,

Ofschoon men mij wel in uw boeken vindt;

Tel mij niet mee wanneer gij mij maar telt

Als niets waarvan gij iets toch wel bemint.

Als gij mijn naam uw liefde maar wilt gunnen,

– Mijn naam is Wil – zult gij mij minnen kunnen. 
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Thou blind fool, Love, what dost thou to mine eyes,
 
That they behold and see not what they see?
 
They know what beauty is, see where it lies,
 
Yet what the best is take the worst to be.
 
If eyes, corrupt by over-partial looks,
 
Be anchor'd in the bay where all men ride,
 
Why of eyes' falsehood hast thou forged hooks,
 
Whereto the judgment of my heart is tied?
 
Why should my heart think that a several plot,
 
Which my heart knows the wide world's common place?
 
Or mine eyes seeing this, say this is not,
 
To put fair truth upon so foul a face?
 
In things right true my heart and eyes have erred,
 
And to this false plague are they now transferred.





Wat doet gij aan mijn oog, Min, dwaas en blind,

Dat het aanschouwt maar niet ziet wat het ziet?

Het weet wat schoon is, waar het schoonheid vindt

En acht het beste om het slechtste niet.

Wanneer het oog door wat het zag misleid,

Op ieders ree het anker vallen deed,

Waarom ook 's harten oordeelvaardigheid

Gehecht aan haken door bedrog gesmeed?

Waarom zou 't hart de eigenaar zich denken

Van wat, naar 't weet, een elk ten dienste staat,

Of 't oog aan wat het ziet geloof niet schenken,

Om trouw t'ontwaren op een vals gelaat?

Noch oog noch hart heeft ware trouw verstaan,

Verziekt zijn zij de valsheid toegedaan.
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When my love swears that she is made of truth,
 
I do believe her, though I know she lies,
 
That she might think me some untutor'd youth,
 
Unlearned in the world's false subtleties.
 
Thus vainly thinking that she thinks me young,
 
Although she knows my days are past the best,
 
Simply I credit her false-speaking tongue.
 
On both sides thus is simple truth suppress'd.
 
But wherefore says she not she is unjust?
 
And wherefore say not I that I am old?
 
O, love's best habit is in seeming trust,
 
And age in love loves not to have years told:
 
Therefore I lie with her and she with me,
 
And in our faults by lies we flatter'd be.





Wanneer mijn lief een eed van trouw mij schenkt,

Geloof ik haar, al weet ik dat zij liegt,

Opdat ze mij jong en onnozel denkt,

Niet wetend hoe de wereld sluw bedriegt.

Zo, ijdel hopend dat zij waant mij jong

 – Te goed weet zij hoe zeer mijn jaren stegen –

Spreek ik van leugen vrij haar valse tong.

Door beiden wordt de waarheid zo verzwegen.

Waarom erkent zij niet ontrouw te zijn

En waarom ik mijn ware leeftijd niet?

O, liefde kleedt zich liefst met trouw in schijn,

Wijl zij bejaard niet graag haar jaren ziet.

Doch zo, ik haar beliegend en zij mij,

Komen wij, liegend, in elkaars gevlij.
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O call not me to justify the wrong
 
That thy unkindness lays upon my heart;
 
Wound me not with thine eye but with thy tongue;
 
Use power with power, and slay me not by art.
 
Tell me thou lov'st elsewhere, but in my sight,
 
Dear heart, forbear to glance thine eye aside;
 
What need'st thou wound with cunning when thy might
 
Is more than my o'erpress'd defense can bide?
 
Let me excuse thee: ah, my love well knows
 
Her pretty looks have been mine enemies,
 
And therefore from my face she turns my foes,
 
That they elsewhere might dart their injuries:
 
Yet do not so, but since I am near slain,
 
Kill me outright with looks, and rid my pain.





Vraag niet mijn hart, dat het als billijk ziet,

Dat gij zo wreed mij zonder reden kwelt;

Kwets met uw mond mij, met uw ogen niet;

Gebruik geen list, versla mij met geweld.

Zeg, dat g'een ander mint maar wend uw ogen

Niet in mijn bijzijn af; waarom getracht

Te wonden mij met list waar al mijn pogen

Tot tegenweer vergeefs is door uw macht?

Doch zo spreek ik u vrij van schuld; zij weet,

Mijn lief, hoe kwaad haar blik mij is gezind,

Zodat zij deze van mij wijken deed,

Opdat zijn pijl een and're vijand vindt:

Maar doe dat niet; ik ben al bijkans dood,

Maak met uw blik een einde aan mijn nood.
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Be wise as thou art cruel; do not press
 
My tongue-tied patience with too much disdain;
 
Lest sorrow lend me words, and words express
 
The manner of my pity-wanting pain.
 
If I might teach thee wit, better it were,
 
Though not to love, yet, love, to tell me so;
 
As testy sick men, when their deaths be near,
 
No news but health from their physicians know;
 
For, if I should despair, I should grow mad,
 
And in my madness might speak ill of thee:
 
Now this ill-wresting world is grown so bad,

Mad slanderers by mad ears believed be.
 
That I may not be so, nor thou belied,
 
Bear thine eyes straight, though thy proud heart go wide.





Wees even wijs als wreed, beproef dus niet

Of ik nog langer zwijgend duld uw smaad,

Opdat mijn tong, ontbonden door verdriet,

Niet spreken zal van mijn gekwelde staat.

Mijn lief, neem van mij aan; het ware goed,

Dat gij, al mint gij niet, de schijn bewaart,

Zoals een dokter hem die sterven moet

Toch nog met uitzicht op genezing spaart.

Want rooft de wanhoop eenmaal mijn verstand,

Misschien dat ik dan kwaad van u doe horen:

Te graag gelooft de wereld in de schand'

Die dwazen fluisteren in dwaze oren.

Laat waanzin mij noch u de laster krenken,

Wil dus uw blik, zo niet uw hart, mij schenken.








CXLI



In faith, I do not love thee with mine eyes,
 
For they in thee a thousand errors note,
 
But 'tis my heart that loves what they despise,
 
Who in despite of view is pleas'd to dote:
 
Nor are mine ears with thy tongue's tune delighted,
 
Nor tender feeling to base touches prone,
 
Nor taste, nor smell, desire to be invited
 
To any sensual feast with thee alone:
 
But my five wits nor my five senses can
 
Dissuade one foolish heart from serving thee,
 
Who leaves unsway'd the likeness of a man,
 
Thy proud heart's slave and vassal wretch to be:
 
Only my plague thus far I count my gain,
 
That she that makes me sin awards me pain.





Voorwaar, ik min u met mijn ogen niet

Want al te goed zien zij in u het kwade,

Doch 't is mijn hart, dat geen gebreken ziet

En dat beminnen kan wat zij versmaden.

Mijn oor wordt geenszins door uw stem verheugd

Noch schenkt het mij genot u aan te raken,

En gij belooft geen enk'le zinnevreugd

Waar smaak of reuk naar zouden kunnen haken.

Maar noch verstand noch zinnen zijn bij machte

Het dwaze hart ervan te overtuigen,

Zich niet zo zeer door u te doen ontkrachten,

Dat uw trots hart het als zijn slaaf doet buigen.

Slechts dit houd ik als winst uit al dit kwaad,

Dat mijn verleidster mij ook boeten laat.








CXLII


Love is my sin, and thy dear virtue hate,
 
Hate of my sin, grounded on sinful loving:
 
O, but with mine compare thou thine own state,
 
And thou shalt find it merits not reproving;
 
Or, if it do, not from those lips of thine,
 
That have profan'd their scarlet ornaments
 
And seal'd false bonds of love as oft as mine,
 
Robb'd others beds' revenues of their rents.
 
Be it lawful I love thee, as thou lov'st those
 
Whom thine eyes woo as mine importune thee:
 
Root pity in thy heart, that when it grows,
 
Thy pity may deserve to pitied be.
 
If thou dost seek to have what thou dost hide,
 
By self-example mayst thou be denied!





Liefde is mijn zonde en uw deugd is haat,

Haat van mijn zonde en mijn liefd' in zonde:

Maar als mijn hand'len naast het uwe staat,

Wordt dan nog reden tot vermaan gevonden?

En doet het dat, dan toch niet uit uw mond,

Die 't purper dat haar siert te schande maakte,

Die even vaak als ik beloften schond

En aan de winst van vreemde sponden raakte.

Geef recht mij u te minnen zoals gij

Tot liefde dwingt zovelen met uw ogen;

Zaai meelij in uw hart, dat het gedij

En brenge u een oogst van mededogen;

Opdat gij, zoekend wat gij mij verhult,

Door eigen voorbeeld u niet schaden zult.








CXLIII


Lo, as a careful housewife runs to catch
 
One of her feather'd creatures broke away,
 
Sets down her babe and makes all swift dispatch
 
In pursuit of the thing she would have stay;
 
Whilst her neglected child holds her in chase,
 
Cries to catch her whose busy care is bent
 
To follow that which flies before her face,
 
Not prizing her poor infant's discontent:
 
So runn'st thou after that which flies from thee,
 
Whilst I thy babe, chase thee afar behind;
 
But if thou catch thy hope, turn back to me,
 
And play the mother's part, kiss me, be kind:
 
So will I pray that thou mayst have thy Will,
 
If thou turn back and my loud crying still.





Zoals een zorgzaam huisvrouw draven gaat

Als van haar hoenders een t'ontsnappen dreigt;

Haar kleuter neerzet, alles achterlaat,

En jaagt tot zij wat vlucht te pakken krijgt;

Terwijl het kind luid weent, daar zij 't verliet

En naloopt haar die er nog slechts naar streeft

Te vangen dat wat zij ontvlieden ziet

En voor de smart van 't kind geen aandacht heeft:

Zo snelt gij achterna wat u ontloopt,

Wijl ik, uw kind, ver achterblijven moet;

Maar keer terug, hebt gij waar gij op hoopt,

En kus mij dan, wees dan als moeder goed.

Wanneer gij omkeert en mijn tranen droogt,

Dan bid ik, dat g'uw Wil verkrijgen moogt.








CXLIV



Two loves I have of comfort and despair,
 
Which like two spirits do suggest me still:
 
The better angel is a man right fair,
 
The worser spirit a woman colour'd ill.
 
To win me soon to hell, my female evil
 
Tempteth my better angel from my side,
 
And would corrupt my saint to be a devil,
 
Wooing his purity with her foul pride.
 
And whether that my angel be turn'd fiend
 
Suspect I may, yet not directly tell;
 
But being both from me, both to each friend,
 
I guess one angel in another's hell.
 
Yet this shall I ne'er know, but live in doubt,
 
Till my bad angel fire my good one out.





Twee liefdes heb ik tot mijn vreugd en smart,

Die als twee geesten mijn geleiders zijn:

Goed is de man, schoon en oprecht van hart,

Boos is de vrouw, die zwart is en onrein.

De boze wil mij hellepijn bereiden

En lokt mijn goede engel van mijn zij,

Zij wenst hem duivel, tracht hem te verleiden,

Dus lokt zij hem met wulpse hovaardij.

En of mijn engel reeds een duivel is,

Dat weet ik niet, al vrees ik soms van wel;

Want bei zijn ver en zijn bevriend, dus gis

Ik dat de een is in des anders hel.

Maar twijf'len blijf ik, tot mijn geest van 't kwaad,

Mijn goede engel uit haar ban ontslaat.








CXLV



Those lips that Love's own hand did make
 
Breathed forth the sound that said 'I hate',
 
To me that languish'd for her sake:
 
But when she saw my woeful state,
 
Straight in her heart did mercy come,
 
Chiding that tongue that ever sweet
 
Was us'd in giving gentle doom;
 
And taught it thus anew to greet;
 
'I hate' she alter'd with an end,
 
That follow'd it as gentle day
 
Doth follow night, who like a fiend,
 
From heaven to hell is flown away;
 
'I hate' from hate away she threw,
 
And sav'd my life, saying 'not you'.





Die lippen, werk van Liefdes kunst,

Vormden de klank die zei: 'Ik haat'.

Tot mij die smachtte naar haar gunst,

Doch nauw zag zij mijn droeve staat

Of medelij voelt zij terstond;

Zij tuchtigde haar tong, die goed

En milder oordeel immer vond,

Haar lerende een nieuwe groet:

Zodat 'Ik haat' veranderd is

En stralend werd gelijk de dag

Wanneer de geest der duisternis

Ter helle zich gebannen zag.

Haat was het die 'Ik haat' verliet

En 'k leefde weer: zij zei “U niet'.








CXLVI



Poor soul, the center of my sinful earth,
 
..... these rebel powers that thee array,
 
Why dost thou pine within and suffer dearth,
 
Painting thy outward walls so costly gay?
 
Why so large cost, having so short a lease,
 
Dost thou upon thy fading mansion spend?
 
Shall worms, inheritors of this excess,

Eat up thy charge? is this thy body's end?
 
Then, soul, live thou upon thy servant's loss,
 
And let that pine to aggravate thy store;
 
Buy terms divine in selling hours of dross;
 
Within be fed, without be rich no more:
 
So shalt thou feed on Death, that feeds on men,
 
And, Death once dead, there's no more dying then.





O arme ziel, door zondig stof omgeven,

Waarom gunt gij dit stof zo grote macht?

Waarom wilt gij in 't duister karig leven

En siert g'uw muur met weelderige pracht?

Waarom toch schatten die gij snel moet derven,

Besteed aan een tehuis, zo weinig hecht?

Is niet het lot, dat wormen het beërven

En eten alle praal, uw lichaam weggelegd?

Dat dan uw lichaam in uw dienst verslijt',

Wanneer gij, ziel, bij dat verlies kunt winnen;

Ruil waardeloze tijd voor eeuwigheid,

Wees buiten arm doch zorg voor rijkdom binnen.

Leef van de dood, die leeft van iedereen,

Want sterft de Dood, dan is ook 't sterven heen.








CXLVII



My love is as a fever, longing still
 
For that which longer nurseth the disease;
 
Feeding on that which doth preserve the ill,
 
The uncertain sickly appetite to please.
 
My reason, the physician to my love,
 
Angry that his prescriptions are not kept,
 
Hath left me, and I desperate now approve
 
Desire is death, which physic did except.
 
Past cure I am, now reason is past care,
 
And frantic-mad with evermore unrest;
 
My thoughts and my discourse as madmen's are,
 
At random from the truth vainly express'd;
 
For I have sworn thee fair, and thought thee bright,
 
Who art as black as hell, as dark as night.





Mijn liefde is een kwaal, die steeds blijft vragen

Naar wat de ziekte langer duren doet

En om de kranke eetlust te behagen

Met wat de kwaal verergren kan, zich voedt.

Verstand, arts van mijn min, verliet mij boos

Daar ik versmaadde al zijn goede raad;

Begeerte, die geen medicijn verkoos,

Brengt mij de dood, dat zag ik in te laat.

Te redden niet, nu rede werd verstoord,

Greep mij voor eeuwig aan waanzinnigheid.

Ik denk als dwaas en dwaas is ook mijn woord

En met de waarheid ben ik steeds in strijd.

Want gij, die ik zo schoon en stralend dacht,

Zijt donker als de hel, zwart als de nacht.








CXLVIII



O me, what eyes hath love put in my head,
 
Which have no correspondence with true sight!
 
Or, if they have, where is my judgment fled,
 
That censures falsely, what they see aright?
 
If that be fair whereon my false eyes dote,
 
What means the world to say it is not so?
 
If it be not, then love doth well denote
 
Love's eye is not so true as all men's: no,
 
How can it? O how can Love's eye be true,
 
That is so vex'd with watching and with tears?
 
No marvel then, though I mistake my view;
 
The sun itself sees not, till heaven clears.
 
O cunning Love, with tears thou keep'st me blind,
 
Lest eyes well seeing thy foul faults should find.





Wee mij, wat gaf de liefde mij voor ogen,

Dat zij mij slechts doen zien een valse schijn?

Of word ik soms door mijn verstand bedrogen,

Dat vals verklaard waar zij oprecht in zijn?

Als schoon is wat mijn oog, verliefd, zo duidt,

Waarom beaamt die schoonheid niemand dan?

Is het niet schoon, dan blijkt daar duid'lijk uit, 

Dat Liefde over schoon niet richten kan.

Hoe zouden Liefdes ogen helder zien,

Die moe van 't waken zijn en van verdriet?

Geen wonder, dat ik hen mistrouw indien

De zon ook slechts bij klare hemel ziet.

O sluwe min, gij maakt mij tranenblind,

Opdat geen scherpziend oog Uw feilen vindt.








CXLIX


Canst thou, O cruel! say I love thee not,
 
When I against myself with thee partake?
 
Do I not think on thee when I forgot
 
Am of myself, all tyrant for thy sake?
 
Who hateth thee that I do call my friend?
 
On whom frown'st thou that I do fawn upon?
 
Nay, if thou lour'st on me, do I not spend
 
Revenge upon myself with present moan?
 
What merit do I in myself respect,
 
That is so proud thy service to despise,
 
When all my best doth worship thy defect,
 
Commanded by the motion of thine eyes?
 
But, love, hate on, for now I know thy mind:
 
Those that can see thou lov'st, and I am blind.





Dat ik U niet bemin verwijt gij wreed

Mij die om U tegen mijzelve strijd!

Denk ik, tiran, die zelfs om U vergeet

Mijn eigen ik, aan U dan niet altijd?

Heb ik als vriend ooit iemand die U haat?

Wie wordt door mij gevleid die gij veracht?

En als gij mij Uw gramschap voelen laat,

Heb ik dan ooit met zelfverwijt gewacht?

Heb ik in mij ooit iets zo gewaardeerd,

Dat ik het voor Uw dienst te goed kon denken,

Als 't goed in mij het kwaad in U vereert

Uw oog gehoorzaamt op Uw lichtste wenken?

Maar haat mij als het moet want gij bemint,

Die ziende zijn en ik, helaas, ben blind.








CL



O, from what power hast thou this powerful might,
 
With insufficiency my heart to sway,
 
To make me give the lie to my true sight,
 
And swear that brightness doth not grace the day?
 
Whence hast thou this becoming of things ill,
 
That in the very refuse of thy deeds
 
There is such strength and warrantise of skill
 
That in my mind thy worst all best exceeds?
 
Who taught thee how to make me love thee more
 
The more I hear and see just cause of hate?
 
O, though I love what others do abhor,
 
With others thou shouldst not abhor my state:
 
If thy unworthiness rais'd love in me,
 
More worthy I to be belov'd of thee.





Aan welke macht ontleent gij het vermogen,

Dat gij, onwaardig, toch mijn hart regeert,

Zodat ik leugenachtig noem mijn ogen

En zweer, dat alle glans de dag ontbeert?

Waardoor geeft gij bekoring aan het kwaad,

Zodat de allerslechtste van uw daden

Nog zulk een kracht en meesterschap verraadt,

Dat gij de grootste deugd mij doet versmaden?

Wie leerde u mijn liefde te doen groeien

Hoe meer zij redenen tot haten ziet?

Maar min ik ook wat anderen verfoeien,

Verfoei met hen toch ook mijn toestand niet:

Want nu juist uw onwaardigheid mij bindt,

Ben ik meer waardig, dat gij mij bemint.








CLI



Love is too young to know what conscience is;
 
Yet who knows not conscience is born of love?
 
Then, gentle cheater, urge not my amiss,
 
Lest guilty of my faults thy sweet self prove:
 
For, thou betraying me, I do betray
 
My nobler part to my gross body's treason;
 
My soul doth tell my body that he may
 
Triumph in love; flesh stays no farther reason,
 
But rising at thy name, doth point out thee
 
As his triumphant prize, proud of this pride,
 
He is contented thy poor drudge to be,
 
To stand in thy affairs, fall by thy side.
 
No want of conscience hold it that I call
 
Her love for whose dear love I rise and fall.





De liefde is te jong voor een geweten

En toch kent elk 't geweten als haar kind;

Dus hartje, niet mijn schuld te groot gemeten

Opdat men u niet mede schuldig vindt.

Zoals gij mij verleidt, zo wordt door mij

Mijn beter deel tot grove lust verleid,

En gunt mijn geest het vlees de heerschappij

Dan luistert het niet meer naar reed'lijkheid.

Maar in uw naam gordt het zich aan ten strijde,

Voor u, de prijs die het belonen zal,

Het staat als arme dienstknecht aan uw zijde,

In nederlaag of overwinning pal.

Noem het dus niet gewetenloos te werven.

Een liefde, die mij leven doet en sterven.








CLII



In loving thee thou know'st I am forsworn,
 
But thou art twice forsworn, to me love swearing;
 
In act thy bed-vow broke, and new faith torn,
 
In vowing new hate after new love bearing.
 
But why of two oaths' breach do I accuse thee,
 
When I break twenty! I am perjur'd most;
 
For all my vows are oaths but to misuse thee,
 
And all my honest faith in thee is lost:
 
For I have sworn deep oaths of thy deep kindness,
 
Oaths of thy love, thy truth, thy constancy:
 
And, to enlighten thee, gave eyes to blindness,
 
Or made them swear against the thing they see;
 
For I have sworn thee fair; more perjur'd I,
 
To swear against the truth so foul a lie!





U minnend was ik trouweloos maar gij

Zijt het twee maal; brekend uw huw'lijkseed,

Daarna de liefdeseed gezworen mij,

Nu nieuwe min g'om nieuwer haat vergeet.

Doch waarom laak ik uw twee valse eden,

Als ik er zelf wel twintig heb gezworen,

Die u bedrieglijk verand'ren deden?

Mijn eerlijkheid heb ik erdoor verloren.

Met klem bezwoer ik dat gij mij bemint,

Dat gij standvastig zijt, trouw, zacht van aard,

Mijn oog hield zich, uw glans terwille, blind

Ofwel ontkende wat het heeft ontwaard.

Want meer geweld deed ik nooit waarheid aan

Als met de meineed op uw schoon gedaan.








CLIII



Cupid laid by his brand and fell asleep:
 
A maid of Dian's this advantage found,
 
And his love-kindling fire did quickly steep
 
In a cold-valley-fountain of that ground;
 
Which borrow'd from this holy fire of Love
 
A dateless lively heat, still to endure,
 
And grew a seething bath, which yet men prove
 
Against strange maladies a sovereign cure.
 
But at my mistress' eye Love's brand new-fired,
 
The boy for trial needs would touch my breast;
 
I, sick withal, the help of bath desired,
 
And thither hied, a sad distemper'd guest;
 
But found no cure: the bath for my help lies
 
Where Cupid got new fire, my mistress' eyes.





Eens, met zijn toorts terzij, sliep Amor in:

Een van Diana's nimfen nam toen snel

De fakkel die ontsteekt het vuur der min,

Om haar te dopen in een koele wel.

Aan 't heilig vuur heeft die een gloed ontleend,

Die nog steeds duurt en immer duren zal:

Zo werd de bron een bad, dat, naar men meent,

Genezing brengt voor kwalen zonder tal.

Maar aan de ogen van mijn lief is Liefdes toorts

Opnieuw ontgloeid en op mijn hart beproefd:

Ik smacht naar heul, verteerd door minnekoorts,

En haast mij naar de bron, krank en bedroefd;

Doch tevergeefs; ik vind slechts heling daar

Waar Amor vond nieuw vuur: haar ogenpaar.








CLIV



The little Love-god lying once asleep
 
Laid by his side his heart-inflaming brand,
 
Whilst many nymphs that vow'd chaste life to keep
 
Came tripping by; but in her maiden hand
 
The fairest votary took up that fire
 
Which many legions of true hearts had warm'd;
 
And so the general of hot desire
 
Was sleeping by a virgin hand disarm'd.
 
This brand she quenched in a cool well by,
 
Which from Love's fire took heat perpetual,
 
Growing a bath and healthful remedy
 
For men diseas'd; but I, my mistress' thrall,
 
Came there for cure, and this by that I prove,
 
Love's fire heats water, water cools not love.





Eens sliep de kleine Amor; aan zijn zijde

Had hij de toorts die 't hart ontvlammen doet;

Daar kwamen nimfen, die hun leven wijden

De kuisheid, en de schoonste uit die stoet

Heeft naar het vuur haar handen uitgestrekt,

Dat legioenen blaken deed en slapend

Werd hij, die de begeerte heeft gewekt

In duizend harten, door een maagd ontwapend.

De bron waarin zij snel de fakkel doofde,

Zou voortaan om zijn gloed de toevlucht wezen,

Voor elk die heul zocht en ook ik geloofde,

Van liefde krank, vergeefs, daar te genezen.

Of minnevuur ook water gloeien deed;

Geen water, dat zulk vuur te mind'ren weet.








 




SONNETS


A - Z




 


	CXVII


	Accuse me thus: that I have scanted all





	LXIII


	Against my love shall be, as I am now





	XLIX


	Against that time, if ever that time come





	LXVII


	Ah, wherefore with infection should he live





	CIII


	Alack, what poverty my Muse brings forth





	CX


	Alas, 'tis true, I have gone here and there





	XXXVII


	 As a decrepit father takes delight





	XXIII


	As an unperfect actor on the stage





	XI         


	As fast as thou shalt wane, so fast thou grow'st





	XX


	A woman's face with Nature's own hand painted






	







	CXXXIII


	Beshrew that heart that makes my heart to groan





	XLVII


	Betwixt mine eye and heart a league is took





	CXL


	Be wise as thou art cruel; do not press





	LVII


	Being your slave, what should I do but tend





	LXXIV


	But be contented when that fell arrest





	XCII


  	But do thy worst to steal thyself away





	XVI


  	But wherefore do not you a mightier way






	







	CXLIX


	Canst thou, O cruel! say I love thee not





	CLIII


	Cupid laid by his brand and fell asleep






	







	XIX


	Devouring Time, blunt thou the lion's paws






	







	LXXXVII


	Farewell! thou art too dear for my possessing





	X


	For shame deny that thou bear'st love to any





	I


	From fairest creatures we desire increase





	XCVIII


	From you have I been absent in the spring





	XXXIII


	Full many a glorious morning have I seen






	







	XXVIII


	How can I then return in happy plight





	XXXVIII


	How can my Muse want subject to invent





	XLVIII


  	How careful was I when I took my way





	L


	How heavy do I journey on the way





	XCVII


	How like a winter hath my absence been





	CXXVIII


  	How oft, when thou, my music, music play'st





	XCV


	How sweet and lovely dost thou make the shame






	







	CXXIV


	If my dear love were but the child of state





	XLIV


	If the dull substance of my flesh were thought





	LIX


	If there be nothing new, but that which is





	XXXII


	If thou survive my well-contented day





	CXXXVI


	If thy soul check thee that I come so near





	LXXXII


	I grant thou wert not married to my Muse





	CXLI


	In faith, I do not love thee with mine eyes





	CLII


	In loving thee thou know'st I am forsworn





	LXXXIII


	I never saw that you did painting need





	CXXVII


	In the old age black was not counted fair





	IX


	Is it for fear to wet a widow's eye





	LXI


  	Is it thy will thy image should keep open






	







	XXXVI


	Let me confess that we two must be twain





	CXVI


	Let me not to the marriage of true minds





	CV


	Let not my love be call'd idolatry





	XXV


	Let those who are in favor with their stars





	LX


	Like as the waves make towards the pebbled shore





	CXVIII


	Like as to make our appetites more keen





	CXLIII


	Lo, as a careful housewife runs to catch





	VII


	Lo, in the orient when the gracious light





	III


	Look in thy glass, and tell the face thou viewest





	XXVI


	Lord of my love, to whom in vassalage





  	CXLII


  	Love is my sin, and thy dear virtue hate





	CLI


	Love is too young to know what conscience is






	







	XLVI


	Mine eye and heart are at a mortal war





	XXIV


 	Mine eye hath played the painter and hath stell'd





	VIII


	Music to hear, why hear'st thou music sadly?





	XXII


	My glass shall not persuade me I am old





	CXLVII


	My love is as a fever, longing still





	CII


	My love is strengthened, though more weak in seeming





	CXXX


	My mistress' eyes are nothing like the sun





	LXXXV


	My tongue-tied Muse in manners holds her still






	


 




	LXXI


	No longer mourn for me when I am dead





	XXXV


	No more be griev'd at that which thou hast done





	XIV


	Not from the stars do I my judgment pluck





	CXXIII


	No, Time, thou shalt not boast that I do change





	LV


	Not marble, nor the gilded monuments





	CVII


	Not mine own fears, nor the prophetic soul






	


 




	CXXXIX


	O call not me to justify the wrong





	CXI


	O, for my sake do you with Fortune chide





	CL


	O, from what power hast thou this powerful might





	LIV


	O, how much more doth beauty beauteous seem





	XXXIX


	O, how thy worth with manners may I sing





	LXXX


	O how I faint when I of you do write





	LXXII


	O lest the world should task you to recite





	CXLVIII


	O me, what eyes hath love put in my head





	CIX


	O, never say that I was false of heart





	LXXXI


	Or I shall live your epitaph to make





	CXIV


	Or whether doth my mind, being crowned with you





	XIII


	O that you were yourself, but, love, you are





	CXXVI


	O thou, my lovely boy, who in thy power





	CI


	O truant Muse, what shall be thy amends






	


 




	CXLVI


	Poor soul, the center of my sinful earth






	


 




	LXXXIX


	Say that thou didst forsake me for some fault





	XVIII


	Shall I compare thee to a summer's day





	LXV


	Since brass, nor stone, nor earth, nor boundless sea





	CXIII


	Since I left you, mine eye is in my mind





	LXII


	Sin of self-love possesseth all mine eye





	LII


	So am I as the rich, whose blessed key





	LXXV


	So are you to my thoughts as food to life





	XXI


	So is it not with me as with that Muse





	XCI


	Some glory in their birth, some in their skill





	XCVI


	Some say thy fault is youth, some wantonness





	CXXXIV


	So now I have confess'd that he is thine





	LXXVIII


	So oft have I invok'd thee for my Muse





	XCIII


	So shall I live, supposing thou art true





	LVI


	Sweet love, renew thy force; be it not said






	


 




	XL


	Take all my loves, my love, yea, take them all





	LVIII


	That god forbid, that made me first your slave





	LXX


	That thou art blam'd shall not be thy defect





	XLII


	That thou hast her, it is not all my grief





	LXXIII


	That time of year thou mayst in me behold





	CXX


	That you were once unkind befriends me now





	CXXIX


	The expense of spirit in a waste of shame





	XCIX


	The forward violet thus did I chide





	CLIV


	The little Love-god lying once asleep





	XC


	Then hate me when thou wilt; if ever, now





	VI


	Then let not winter's ragged hand deface





	XLV


	The other two, slight air and purging fire





	XCIV


	They that have power to hurt and will do none





	CXXXII


	Thine eyes I love, and they, as pitying me





	V


	Those hours that with gentle work did frame





	CXV


	Those lines that I before have writ do lie





	CXLV


	Those lips that Love's own hand did make





	LXIX


	Those parts of thee that the world's eye doth view





	XLI


	Those pretty wrongs that liberty commits





	CXXXI


	Thou art as tyrannous, so as thou art





	CXXXVII


	Thou blind fool, Love, what dost thou to mine eyes





	LI


	Thus can my love excuse the slow offense





	LXVIII


	Thus is his cheek the map of days outworn





	XXXI


	Thy bosom is endeared with all hearts





	CXXII


	Thy gift, thy tables, are within my brain





	LXXVII


	Thy glass will show thee how thy beauties wear





	LXVI


	Tir'd with all these, for restful death I cry





	CXXI


	'Tis better to be vile than vile esteemed





	CIV


	To me, fair friend, you never can be old





	CXLIV


	Two loves I have of comfort and despair






	


 




	IV


	Unthrifty loveliness, why dost thou spend






	


 




	LXXXVI


	Was it the proud full sail of his great verse





	XXVII


	Weary with toil, I haste me to my bed





	CXXV


	Were't aught to me I bore the canopy





	LIII


	What is your substance, whereof are you made





	CXIX


	What potions have I drunk of Siren tears





	CVIII


	What's in the brain that ink may character





	II


	When forty winters shall besiege thy brow





	XV


	When I consider every thing that grows





	XII


	When I do count the clock that tells the time





	LXIV


	When I have seen by Time's fell hand defaced





	XXIX


	When, in disgrace with fortune and men's eyes





	CVI


	When in the chronicle of wasted time





	CXXXVIII


	When my love swears that she is made of truth





	XLIII


	When most I wink, then do mine eyes best see





	LXXXVIII


	When thou shalt be dispos'd to set me light





	XXX


	When to the sessions of sweet silent thought





	C


	Where art thou, Muse, that thou forget'st so long





	LXXIX


	Whilst I alone did call upon thy aid





	CXXXV


	Whoever hath her wish, thou hast thy Will





	LXXXIV


	Who is it that says most which can say more





	XVII


	Who will believe my verse in time to come





	XXXIV


	Why didst thou promise such a beauteous day





	LXXVI


	Why is my verse so barren of new pride






	


 




	CXII


  	Your love and pity doth the impression fill
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